Przy pierwszym uzytkowaniu sprawdzi¢ naprezenie tasmy.
PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy
produkt musi by¢ sprawdzany przez posiadajacg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia produktu; te date oraz pdzniejsze kontrole

nalezy zapisywac w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy przechowywaé w celu kontroli i pozniejszego korzyst:
czytelnos¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:

« koleckrétszy niz2 cm

« obecnosc¢ peknied w czesciach z tworzywa sztucznego lub metalu, w szczegélnosci na elementach poziomych

« trwate odksztatcenie czesci metalowych,

« nieautoryzowane modyfikacje produktu (wykonanie spawéw, otwordw, itp.)

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikaja przy lekkim potarciu papierem sciernym)

« obecnos¢ przeciec lub nadpalen na systemie mocowania, brak blokowania w systemach mocujacych

« zerwanie mocowania do antibott lub powazne przeciecie
Jesli wyréb lub ktéras z jego czesci sg zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, réwniez w przypadku jedynie watpliwosci co do i

ania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢

ch dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w

sktad systemu zabezpieczajagcego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktory
uczestniczytw ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI
Czescimetalowe: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony.

Czesci tekstylne: Okres zywotnosciwynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku

uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2021, okres uzytkowania do korica roku 2033)
Czesci metalowe / Czesci tekstylne: Produkt mozna uzytkowac przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiaja sie
warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu. P

przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod
onizsze czynniki moga spowodowac skrocenie okresu

zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w
sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. spa lub

dystrybutorem.
TRANSPORT Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA
1.Nazwa producenta 2.Nazwa przyrzadu 3.0znakowanie zgodnoscizrozporzadzeniem (WE) 2016/425  4.Nalezy
5.Miesigcirok produkgji (Nrpartii)  6.0znaczenie stopy prawej/stopy lewej

W-Notyfikowanajednostka certyfikujacazgodno$¢z norma UE
J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3. Miesiacirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego uzycia
9.Data 10.0K. 11.Nazwisko/podpis 12. Data kolejnej kontroli

zapoznacsie zinstrukgcjg uzytkowania

6.Uzytkownik 7.Uwagi  8.Kontrolaco 12 miesiecy

TINA

VSEOBECNE INFORMACE

Spolec¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby horolezcu. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného
systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si preététe, prostudujte a uschovejte ho. V pripadé ztraty lze opakované stahnout
navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude

vyrobek prodavat.

POUZITI Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o

technikach lezeni, alpském lezenia horolezectvi, ani o jakékoliv jiné pfidruzené aktivité: napred musite projit fadnym Skolenim pr

fed pouzitim této vybavy. Lezeniakazdajina ¢innost pro

kterou muze byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpeéna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna tdrzba vyrobku mize zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt.
Uzivatel musi byt zdravotné zpUsobily, schopen dbat na vlastnibezpecnost a zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan.
Muze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech
jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musibyt tento

vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA Cisténi textilnich a plastikovych

Cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (max

imalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptsobem

vzdélené od primych tepelnych zdroju. Cisténi kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a
bezpecnosti. Chemické ldtky:zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zplsobit zhorsenijeho vlastnosti.
SKLADOVANI Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdrojl tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpasobujicich korozi, nebo

jakoukolivmoznost poskozeni.

ODPOVEDNOST Spolec¢nost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za 3kody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v
pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uZivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo
jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpasob zachrany v nouzovém
pripadé. Jste osobné odpovédniza vasi cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechnarizika z nich pochézejici, toto vybaveninepouzivejte.

TRI LETA ZARUKA Na tento vyrobek se vztahuje tfilet zaruka na viechny materiélové nebo vyrobnl vady od data ndkupu. Zaruka nepokryva: bézné opotrebeni, zmény a Gpravy,

nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.
SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITi

Oblast pouziti

Vyrobek je uréen k ochrané proti nebezpeci uklouznuti pfi provadéniskialpinismu na snéhu, ledu a smiseném terénu.
Volbamacek

Pred kazdym pouzitim zjistéte, na jaky druh obuvi budou macky namontovany (poloautomatické / univerzalni upevnéni). V zavislosti na vasich potfebach si pak vyberte macky s

nejvhodnéjsimivlastnostmi (tab.A).

Poznamky:

« Podesev obuvi musibyt pevna nebo polopevna.

« Velikostijsou uvedeny pouze proilustrativni G¢ely: mohou se ménit v zavislosti na modelu.

« Pro pfepravu macek pouzivejte pouzdro.

» Macky pouzivejte vzdy s antibotem CAMP, zabranite tim riziku hromadénisnéhu pod mackami
Piipevnénimaéek naboty

Pred kazdym béznym pouzitim zkontrolujte spravnou montaz obuvi na macce podle nasledujicich pokynd:
Sefizeni$picky

Hak na obrazku 1a predpoklada pouziti bot s automatickym pfipevnénim, hak na obr. 1b je pro boty bez automatického pripevnéni nebo pro boty, na kterych automatické pripevnéni

spravné nesedi. Piedni okraj podrazky musi co nejlépe kopirovat piislusny okraj macky (obr. 2). Abyste toho dosahli, je potieba
prokazdou stranu 3picky). Ohledné sestaveni se podivejte naobrazky 1aa 1b.
egulace nadélku

vlozit typ zvoleného haku do nejlepsi polohy (2 polohy

Pro zménu z velikosti L na velikost S se podivejte na obr. 3-5. Na stfedni ose je dvojita fada otvord. Nejvhodnéjsi polohu je mozné zvolit zvednutim a mirnym otocenim pruziny (obr. 6).

Sefidte délku macky pfizptsobenim délce boty tak, aby zadni $picky paty vzhledem k popsanému profilu nevycnivaly z podrazl
sefizeni musimacka spravnéna boté sedét bez zapnutého uzaviraciho systému (obr. 7).
Pfip vnenlpatykbotea eji sefizeni pfi automatické a poloautomatické konfiguraci

ky paty, ale byly v silueté nebo mirné uvnitf siluety. Po

Macka bude pevné drzet na boté diky paté (zadni hak je vybaven nastavitelnou mikrometrickoum pakou). Vysku mikrometrické paky lze nastavit do 3 poloh. K jeji konfiguracije potieba

popruh povolit, zvednout bezpecnostni plochu a vtom okamziku zvolit pozadovanou polohu (obr. 8). | hdk sam ma v pfislusnych ol
Pokud je celkové nastaveni provedeno spravné, bude uzavienipaty vyzadovat urcité Gsili (obr. 10).
Priautomatickém rezimu protahnéte uzaviraci popruh kolem kotniku tak, jak je to znazornéno naobr.11a.

tvorech nastrané paty (obr. 9) dvé mozna nastaveni.

Pfi poloautomatickém rezimu protahnéte uzaviraci popruh kolem plastového vazani predniho haku tak, jak je to zndzornéno na obr. 11b. Prouzek vlozte do dvojité spony a razné

uzaviete; nastavte délku prouzku zpisobem, aby za dvojitou sponou zdstalo jesté 8 cm prouzku (obr.12).
Upevnénia nastaveni paty na boté piiuniverzalni konfiguraci

Macka bude pevné drzet na boté diky plastovému vazani podpatku. (obr.13). U této verzi je nezbytné navléct
spravnym zplsobem: nejprve prouzek obtocte kolem kotniku a pak jej vlozte do otvoru na opacné strané
kolem predniho plastového vazani, jak je uvedeno na obr.11c. Nakonec viechno razné uzaviete pomoci
délku prouzku tak, aby za dvojitou sponou ziistalo jesté 8 cm prouzku (obr.12).

Zévérecna kontrola kazdé konfigurace

Pred pouzitim macek musi uzivatel provést kontrolu nastaveni na bezpe¢ném misté, aby se ujistil, ze macky
hybatjsou-lizatlaceny do riznych sméri. Upozornéni: Je-li macka nespravné nastavena muze dojit k jejiztrateé.
Nabrouseni

Pomoci pilniku nabruste hroty, jak je uvedeno na obr.14. Nepouzivejte brusny kotou¢, ktery by zahfatim
vyrobku.

Volitelné pfislusenstvi

Sefizovacipopruhz Dyneema (zn.2596)

Priinstalaci popruhu postupujte podle nasledujicich pokyna:

1. davejte pozor, abyste pruzinu umistilina strané (obr. 15)

odstrante kovovou osu a antibot paty,

. Sitou ¢ast popruhu umistéte spravné dovnitf paty (obr.16a),

. odstrante antibot $picky, protahnéte popruh $pickou avlozte ho do pfislusné prezky (obr. 16b),

. namontujte macku na botu, sefidte délku a znovu popruh protahnéte tou samou piezkou a potom spickou (obr.16c),
. spravné sefizenivyzaduje stejnou pozornost jako sefizenis osou (obr.7),

NouswN

Pfiprvnim pouziti zkontrolujte napnuti popruhu.

REVIZE
Bezpeénost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizuélni kontroly, kterou je nutné

prouzek, ktery se nachazi na zadni ¢asti vazani
plastového vazani. Poté provlecte uzaviraci prouzek
prouzku, ktery utahnete v dvojité sponé; Nastavte

jsou dobre utésnény pro zamyslené pouziti. Nesmi se

materidlu, mohl ohrozit mechanické vlastnosti

. dejte pozor, aby koncova ¢ast popruhu neprekrocila 2 cm; v takovém pfipadé prebytecnou ¢ast ufiznéte ¢epeliza horka (obr.16c).

uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna

kontrola provedend kompetentni osobou kazdych 12 mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim listu vyrobku:
ukladejte kontrolnia referen¢nidokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také citelnost oznacenina vyrobku.

Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyfadit:

« hrot nizdinez 2 cm

« pfitomnost trhlin na plastovych nebo kovovych dilech, zejména ve vodorovnich strukturach

« trvald deformace kovové ¢asti

* neopravnéné Upravy vyrobku (svafovani, vrtani,...)

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« pfitomnost fez nebo spalenych mist na vazacich systémech, upeviiovaci systémy nelze uzamknout
« prasklé vazaniantibotu nebo hluboky ez

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho casti vyskytnou zndmky opotfebeni, nebo vady musi byt vyménén i v pripadé, jednéli se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti
bezpecnostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k

neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST

ivotnost vyrobku je neomezena.

vyroby 2021, zivotnost zdo roku2033).
Kovové ¢asti / Textilné ¢asti:

ivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoétenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok

Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, ze bude potieba ho vyfadit z provozu a pokud se

budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésic ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho

listu vyrobku. Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi |

atkami, zvysend teplota, podreni, zafezy, silné udery,

nespravné pouzivaniaudrzba.V pfipadé podezieni, ze vyrobekjiz neposkytuje potfebnou bezpeénost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo distributora.

PREPRAVA Vyrobek chrafite pied vyée uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi
1.Jménovyrobce 2.Nazev zafizeni 3.Znamkashody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
Sarze) 6.1dentifikace pravého chodidla/levého chodidla

W-0rganizace opravnéna uskutenit zkousku s oznaéenim EU je

J-PROVOZNILIST
1.Model 2.Sériovéislo 3.Mésicarokvyroby
8.Kontrolakazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K

5.Datum prvniho pouziti
12. Datum nasledujici kontroly

4.Datum zakoupeni
11.Jméno/podpis

4.Proctete sinavod k pouziti

5. Mésic a rok vyroby (Cislo

6. Uzivatel 7.Pozndmka

OVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE

Spoloénost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené alpinistom a horolezcom. SG navrhnuté, testované a vyrobené v silade s certifikovanym systémom kvality s cielom
ponuknut vam spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tieto pokyny sluzia na poskytnutie informacii o sprévnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné preéitat si,

porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny moézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhod:
poskytnut pokyny vjazyku krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.
POUZITIE Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod

e EU mozno stiahnut z tejto stranky. DistribGtor musi

dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto

pokyny vam neposkytna vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat

primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazd4 ind ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity su potencialne nel

bezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez

nespravna Gdrzba vyrobku méze sposobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne sposobily kontrolovat svoju bezpeénost a zvladnut nidzové situacie.
Vyrobok smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Mdze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maja
vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho

pouzitia, aviak si mnohé dalsie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani si ich predstauvil
vecosobnej potreby.

t. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za

UDRZBA Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte ich vylucne sladkou vodou s neutrdlnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od
priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a
bezpeénost. Chemické ldtky:v pripade kontaktu vyrobku s chemickymilatkami, rozpastadlamialebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvysenej vlhkosti, ostrych hran a predmetov, latok spdsobujicich

koréziu, ini moznost poskodenia alebo opotrebovania.

ZODPOVEDNOST Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distribator neakceptuja ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v
pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatelje zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného
firmou C.A.M.P. spa, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky bezpeénostné postupy. Pred pouzitim
zhodnotte spdsob, akym moze byt v pripade potreby tato vybava vyuzitd v absoltne bezpecnych podmienkach a Gé¢innym spdsobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a

rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizik, ktoré plyn z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA Tento vyrobok mé zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakipenia vyrobku a plati na vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, $kody v désledku nehéd, nedbanlivosti a pouzitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouziti;
Vyrobok je uréeny na ochranu protiriziku podmyknutia priskialpinizme nasnehu, na lade a nazmie3anom teréne.
Vyber maciek

Pred kazdym pouzitim skontrolujte typ obuvi, na ktort sa macky upevnia (s poloautomatickym/univerzalnym viazanim). Vyberte si macky, ktoré budi mat vlastnosti vhodné na

vykondvany typ aktivity (tabulka A).
Poznamka:
» Obuv musimat tvrdd alebo polotvrdd podrazku.
« Velkosti st orientacné, mdzu sa menit v zavislosti od jednotlivych modelov topanok.
« Naprenos maciek pouzite obal.
«» Nazabranenie nabalovania snehu na mackach pouzite vlozky CAMP antibott.
Upevnenie maciek na obuv
Vzdy skontrolujte spravne upevnenie macky na obuvi podla tychto pokynov:
Nastavenie hrotu

Uchytenie na obr. 1a sa pouziva na obuv s automatickym viazanim, uchytenie na obr. 1b na obuv bez automatického viazania alebo na obuy, na ktort automatické viazanie spravne
nesedi. Predny okraj podrazky zalozte presne k okraju macky (obr. 2). Vybrany typ uchytenia zalozte do najlepsej polohy (na kazdej strane hrotu sa nachadzajd 2 polohy). Montaz je

znézornend naobrazkoch1aa1b.

Nastavenie dlzky

Prestavenie z velkosti L na velkost S je zndzornené na obr. 3-5. Na stredovom nosniku sa nachadza dvojity rad otvorov.
Zdvihnutim a miernym otocenim pruziny si vyberte najlepsiu polohu (obr. 6). Dlzku macky nastavte podla dizky chodidla obuvi
tak, aby zadné hroty na pate macky neprecnievali z paty podrazky, ale aby boli zarovno s patou alebo kratsie. Po ukonéeni
nastavenia musi byt macka spravne upevnena o obuv bez viazania (obr. 7).

Nastavenie a upevnenie paty na topanku priautomatickoma poloautomatickom viazani.

Macka bude riadne upevnend o obuv vdaka péte (zadné uchytenie je vybavené presnou pakou s moznostou nastavenia). Presna
paka ma 3 polohy vysky. Na jej nastavenie uvolnite remienok, zdvihnite bezpecnostnu podlozku a vyberte pozadovant polohu
(obr. 8). Aj samotné uchytenie mozno nastavit do dvoch poldh podla otvorov na boc¢nej strane paty (obr. 9). Pri spravne
vykonanom nastaveni sa bude uzaver na péte zatvarat tazsie (obr. 10). Pri automatickom viazani remienok prevlecte okolo
¢clenka, ako je to zndzornené na obr. 11a. Pri poloautomatickom viazani remienok prevlecte okolo plastového zapinania
predného uchytenia, ako je to zndzornené na obr. 11b. Silno upnite tak, aby remienok prechadzal cez dvojitd sponu. Dlzku
remienka nastavte tak, aby po dvojitejspone precnieval o 8 cm (obr. 12).

Upevnenie a nastavenie paty natopanku pri univerzalnom viazani

Macka bude riadne upevnena o obuv vdaka plastovému zapinaniu pripevnenému k pate macky. (obr. 13). Pritomto type je velmi
dolezité dodrziavat spravny postup prevlecenia remienka na zadnom upinani. Najskor otocte remienok okolo ¢lenka a potom
zalozte do otvoru na opacnej strane upinania z plastu. Potom remienok otocte okolo predného upinania z plastu, ako je to
znazornené na obr. 11c. Silno zatvorte tak, aby remienok prechadzal cez dvojitd sponu. Dlzku remienka nastavte tak, aby po
dvojitej spone precnieval o 8 cm (obr. 12)

Zaverecna kontrola pre vietky typy viazania

Pred pouzivanim maciek skontrolujte nastavenie na bezpe¢nom mieste. Uistite sa, ¢i macky dobre drzia natopéankachs
ohladom na zamyslané pouzitie. Macky sa nesmu posuvat. Upozornenie: v pripade nespravneho nastavenia moze dojst k strate
macky.

Ostrenie

Hrot naostrite pilnikom, ako je to znazornené na obr. 14. Nepouzivajte brisku, pretoze pri nahriati materialu hrozi riziko zmeny
mechanickych vlastnosti.

Volitelné prislusenstvo

Remienok zmaterialu Dyneema (obj. €. 2596)

Remienok zalozte podla tohto postupu:

1.pruzinu umiestnite na bo¢nd ¢ast (obr. 15),

2.odoberte kovovy nosnik a vlozku antibott na pate,

3.presivanu ¢ast remienka spravne zalozte do vnUtra paty (obr. 16a),

4.vyberte vlozku antibott z hrotu, remienok prevlecte cez hrot a zalozte do prislusnej spony (obr. 16b),

5.macku zalozte na topanku, nastavte spravnu dizku a remienok zalozte najskér do spony a potom do hrotu (obr. 16c),

6.spravne nastavenie sivyzaduje rovnaky postup ako prinastavenis nosnikom (obr.7),

7.davajte pozor, aby koniec remienka nebol dlhsi ako 2 cm. V opacnom pripade odrezte presahujicu ¢ast nahriatou cepelou

(obr.16c).

Pri prvom pouziti skontrolujte napnutie remienka.

REVIZIA

Bezpeénost uzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktord je potrebné
uskutoénit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany
kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; ddtum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zéznamu kontrol;
dokumentéciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost
oznacenia vyrobku. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

« $pickakratsiaako2cm

« pritomnost trhlin na plastovych alebo kovovych ¢astiach, najma na Grovni horizontalnych Struktar

« deformécia niektorej kovovej casti

« neopravnené Upravy vyrobku (zvary, vrty, ...)

« koroézia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelestenismirglovym papierom)

« zarezy alebo znamky odrenia na systémoch uchytenia, chybajlce istenie upeviovacich systémov

« poskodenie zalozenia vlozky antibott alebo velky rez
Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuji znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to aj v pripade,
ze existuje len takéto podozrenie. Kazd4 zlozka, ktora je sicastou bezpe¢nostného systému moéze byt pri pade poskodena, a
preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoze pri
fiom mohlo déjst k takym poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

ivotnost vyrobkuje neobmedzena.

otnost je 10 rokov a zacina plynit od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. priroku vyroby 2021 Zivotnost vyrobku koncina konciroka 2033).

Kovové ¢asti / Textilné ¢asti: Zivotnostou sa rozumie Zivotnost vyrobku bez pri¢in, ktoré ho odstavia z pouZivania pod
podmienkou uskutocriovania pravidelnych kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a
zaznamenania vysledkov do zdznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku si: intenzivne pouzivanie,
poskodenie casti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvysena teplota, odrenie, rezy, silné ddery, nespravne pouzivanie a
udrzba. V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. alebo
distribdtora.

PREPRAVA Vyrobok chrarite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X-OZNACENIE
1.Nazovvyrobcu 2.Nézov zariadenia
4. Precitajte si pokyny pre pouzitie

3.0znacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
5.Mesiacarok vyroby (¢islo série) 6.0znacenie pravého/lavého chodidla

W-0rgéan opravneny navykon skisky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériové Cislo 3.Mesiacarokvyroby  4.Datumzakipenia 5.Datum prvéhopouzitia  6.Pouzivatel
7.Poznamka  8.Kontrolakazdych 12 mesiacov  9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis  12.Datum nasledujucejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivijenjske dobe. Zato ta navodila
preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestiste spletne strani. Preprodajalecje dolzanizroditi navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo,
morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno
nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane
ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah.
Izdelek se sme uporabljatile na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimiizdelki
velja, da morajo tiimeti ustrezne lastnostiin biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za
vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe.
Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce,
najtaizdelek pripada enisamiosebi.
VZDRZEVANJE Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov:
temperaturo najve¢ 30°C). Osusite naravno, ne
kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite.
nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in
zavrzite, e pride v stik s kemicnimi reagenti, topili in
HRAMBA Izdelek brez embalaze hranite v svezem in
visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih
povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST Podjetje C.A.M.P. spa oziroma
poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil
dobavljen od podjetja C.A.M.P.spaaliprek njega; daga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in
da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in u¢inkovito
resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem
povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji
ne spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternacini uporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim mllom (s
izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje
Temperatura: |zdelka ne izpostavljajte temperaturi
varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: Izdelek
gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.

suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih

distributer ne bosta priznala odgovornosti za
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podroéjauporabe

Izdelek je namenjen varovanju pred nevarnostjo zdrsa prialpinisti¢cnem udejstvovanju nasnegu, leduin me3anem terenu.
Izbiraderez

Pred vsako uporabo preverite tip cevlja, na katerega bo montirana dereza (z polavtomatsko/univerzalno pritrditvijo).
Upostevajo¢ potrebe je trebaizbrati dereze z najprimernejsimi karakteristikami (tab. A).
QOpombe:

« Podplati cevljev morajo biti togi ali poltogi.

+ Mereimajo le priblizno veljavo: lahko so razli¢ne v odvisnosti od modela cevljev.

« Zatransport uporabite varovalno embalazo.

- Zapreprecevanje kopic¢enja snega pod derezamivselej uporabljajte skupaj z derezami tudi plos¢ice antibott CAMP.
Pritrditevderezna cevlje

Predvsako uporabo regulirajte in preverite pravilno pritrditev ¢evlja na derezo v skladu z naslednjimi navodili:
Nastavitevsprednjega dela
Sponka na sliki 1a prikazuje uporabo za cevlje z avtomati¢nim pripenjanjem, sponka na sliki 1b pa uporabo za ¢evlje brez_
avtomati¢nega pripenjanja oz. za ¢evlje, pri katerih se avtomati¢no pripenjanje ne prilega popolnoma. Sprednji rob podplata se
mora ¢im bolje prilegati robu dereze (slika 2). Za to je treba izbrano vrsto sponke vstaviti v najboljsi polozaj (2 polozaja na vsaki
stranisprednjega dela). Za montazo glejte sliki 1ain 1b.

Nastavljanje dolzine

Ce zelite iz velikosti L nastaviti na velikost S, sledite korakom na slikah 3-5. Na osrednji plos¢ici je dvojna linija odprtin. Da
izberete najbolj primeren polozaj, vzdignite in rahlo zavrtite vzmet (slika 6). Nastavite dolzino dereze tako, da jo poravnate z
dolzino evlja, pri ¢emer zadnji del pete ne sme Strleti iz profila, ki ga ustvarja podplat pete, temved sledi isti obliki ali se nahaja
rahloznotrajnje. Ko je dolzina nastavljena, se mora dereza dobro prilegati ¢evlju, ne da bise sistem za zapiranje sprozil (slika 7).
Pritrjevanje in nastavljanje petne sponke na cevelj zavtomatsko in polavtomatsko konfiguracijo

Dereza bo trdno zapeta na cevelj po zaslugi petne sponke (zadnje sponke, opremljene z nastavljivim mikrometrskim vzvodom).
Mogoce je nastaviti 3 polozaje visine mikrometrskega vzvoda. Za nastavitev sprostite pascek, dvignite varnostno ploscico in
izberite zelen polozaj (slika 8). Tudi sama sponka omogoca nastavitev dveh polozajev v ustreznih odprtinah, ki se nahajajo poleg
pete (slika 9). Ce je celotna nastavitev izvedena pravilno, bo zapiranje petne sponke zahtevalo nekoliko napora (slika 10). Za
avtomaticen nacin speljite paséek za zapiranje okrog gleznja, kot je prikazano na sliki 11a. Za polavtomati¢en nacin speljite
pascek za zapiranje okoli plasti¢ne vezi, kot je prikazano na sliki 11b. Energi¢no zategnite, tako da paséek potegnete skozi
dvojno zaponko; regulirajte dolzino pas¢ka, tako da po dvojni zaponki ostane e 8 cm pascka (sl.12).

Pritrditev petne sponke na Ceveljin njeno reguliranje pri univerzalni konfiguraciji

Derezabo trdno spojena s ¢evljem po zaslugi plasti¢ne vezi, pritrjene na peti dereze. (sl.13). V tej razlicici je bistvenega pomena,
da se izvedejo pravilni prehodi pascka, ki je montiran na zadnji vezi: najprej obkrozite glezenjin potegnite pas¢ek skozi ustrezno
odprtino na nasprotnem koncu plasti¢ne vezi, nato pasc¢ek za zapiranje potegnite okrog sprednje plasti¢ne vezi, kot kaze sl.11c.
Na koncu pascek energi¢no zategnite v dvojni zaponki; regulirajte dolzino pascka, tako da po dvojni zaponki ostane $e 8 cm
pascka (sl.12).

Koncnipregled za vse konfiguracije

Pred uporabo derez mora uporabnik na varnem kraju preveriti, ali so dereze dovol; stabilne za predvideno uporabo: dereze se
ob dovajanjusile ne smejo premikativ razli¢ne smeri. Pozor: dereze, ki niso pravilno nastavljene, se lahko odpnejo.

Brusenje

Konice nabrusite s pilo, tako kot kaze sl.14. Ne uporabljajte brusa, ki lahko s segrevanjem spremeni mehani¢ne karakteristike
materiala.

Neobveznaoprema

Pascek za nastavitev Dyneema (ref. 2596)
Zanastavitev pascka sledite naslednjim navodilom:

1. Pazite,davzmetnastavite vstranskipolozaj (slika 15).

2. Odstranite kovinsko plo3¢icoin antibott pete.

3. Sesitdelpascka pravilnovstavite v notranjost pete (slika 16).

4. Odstranite antibott sprednjegadela, speljite pascek prek sprednjega delain ga vstavite v ustrezno zaponko (slike 16 b).

5. Namestite derezo na cevelj, nastavite dolzino in pascek speljite nazaj v notranjost, najprej skozi zaponko in nato skozi
sprednjidel (slika16¢).

6. Zapravilno nastavitev je treba upostevatiista navodila, kot je prikazano v nastavitvis ploscico (slika 7).

7. Prepricajte se, dazadnjidel pascka nidaljsiod 2 cmali pazvrocim rezilom prerezite predolg del (slika 16c).

Med prvo uporabo preverite napetost pascka.

PREGLED
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred, medin po
uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve
uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko
dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti je treba ¢itljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed
naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:

« konicakrajsaod2cm

« prisotnost razpok na plasti¢nih alikovinskih delih, zlasti na vodoravnih strukturnih delih

« trajna deformacija enegaizmed kovinskih delov

« nepooblascene predelave proizvoda (zvari, luknje....)

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« prisotnost zarez ali ozganin na sistemih prevezovanja; odsotnost blokiranja pritrdilnih sistemov

« sprednja konica obrabljena do prvegazobca

« zlomljenost spoja ploscice antibott alihuda zareza na njem

Ce se na izdelku ali na kakinem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi ¢e gre
zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpelhud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKA DOBA
ivljenjska dobaizdelkaje neomejena.

ivljenjska dobaizdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas uskladiscenja - je nimogoce
podaljsatidlje od preteka 12 let od izdelave. (Cejje npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do konca leta 2033).
Kovinski deli / Tekstilni deli: Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da
se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem
listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov
proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci, neupostevanje navodil o uporabiin
hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. spaalidistributerjem.

TRANSPORT Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA
1.Nazivproizvajalca 2.Imeopreme 3.Znakskladnostizevropsko uredbo (EU) 2016/425 4. Preberite priro¢nik z
navodili 5.Mesecin letoizdelave (Stevilka 3arze) 6.1dentifikacija levein desne dereze

W-Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregled tipa

J-KONTROLNILIST

1.Model 2.Serijska stevilka 3.Mesecin letoizdelave
uporabe 6.Uporabnik  7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev
11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute
pruzajuinformacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s razumijevanjemi sacuvajte.
U slucaju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti
naistiminternet stranicama. Prodavateljje duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih strucnih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovarajuc¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su
opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije
koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojatiilizamisliti. Ovaj proizvod trebao bise smatrati osobnim, ako je to moguce.
ODRZAVANJE Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnihizvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski
agensi: u slucaju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se
mora baciti.
CUVANJE Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mijestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridovai predmeta, nagrizajucih tvariibilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja.
ODGOVORNOST Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabomiiliizmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa
za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ce se eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, cuvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodaili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

4.Datum nakupa
9.Datum

5. Datum prve
10.0K

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podruéje primjene

Proizvod je namijenjen za zastitu od klizanja u alpinistickim aktivnostima na snijegu, ledu i mjesovitom terenu.

Odabirdereza

Prije uporabe provjeriti vrstu obuce na koju se postavljaju dereze (sa polu automatskim/univerzalnim fiksiranjem). Ovisno o
potrebiodabiru se dereze sa najprikladnijim osobinama (tab.A).

Napomene:

+Don obuce morabititvrdili polutvrd.

+ Mjere susamo okvirne: mogu varirati ovisno o modelu obuce.

« Za prijenos uporabljajte zastitnu futrolu.

« Kako biseizbjeglo nakupljanje snijegaispod dereza, uporabljajte dereze sa antibott CAMP.

Fiksiranje derezanaobuéu

Prije svake uporabe reguliratii provjeriti daje obucaispravno fiksirana na dereze, po slijede¢im uputama:

Regulacijavrika

Kuka na slici 1a predvida uporabu obuée sa automatskim fiksiranjem, dok je kuka na sl.1b namijenjena obu¢i bez automatskog
fiksiranja ili obu¢i na kojoj automatsko fiksiranje ne prijanja ispravno. Prednji rub dzona mora slijediti 3to je bolje moguée rub
dereza (sl.2). U tom cilju potrebno je provuci odabranu vrstu kuke na najprikladniji polozaj (2 polozaja na svakoj strani vrika), za
spajanje vidislike 1ai1b.

Regulacijaduzine

Za prijelaz sa mjere L na mjeru S vidi sl.3-5. Na sredisnjoj poluzi nalazi se red rupica. Moguce je odabrati najprikladniji polozaj
podizanjem i laganim okretajem opruge (sl.6). Regulirati duzinu dereze prilagodavanjem iste na obucu tako da straznji vrhovi
pete ne prelaze profil dzona pete, ve¢ moraju biti paralelni sa rubom ili unutar istoga; nakon regulacije dereze moraju dobro
pristajati na obucibez aktiviranog mehanizma za zatvaranje (sl.7).

Fiksiranjeiregulacija pete na obu¢u za automatsku u polu automatsku konfiguraciju

Dereze e biti ¢vrsto uhvacene na obucu zahvaljujudi peti (straznja kuka sa mikrometarskom regulacijskom polugom). Moguce je
requlirati visinu mikrometarske poluge na 3 polozaja; za konfiguraciju je potrebno popustiti traku, podici sigurnosni pojas i
odabrati zeljeni polozaj (sI.8). | kuka ima dvije moguce regulacije na odgovarajucim rupicama sa bo¢ne strane pete (sl.9). Ako se
regulacija vrsi ispravno, blokiranje pete zahtjeva odredenu snagu (sl.10). Za automatsku konfiguraciju provuci blokirnu traku
oko gleznja kao 3to je prikazano na sl.11a. Za polu automatsku konfiguraciju provuci blokirnu traku oko plasti¢ne poveznice
prednje kuke kao 3to je prikazano na sl.11b. Cvrsto zatvoriti provode¢i traku kroz duplu kopéu; regulirati duzinu trake tako da
ostane 8 cm trake nakon duple kopce (sl.12).

Fiksiranje i regulacija pete na obucu za univerzalnu konfiguraciju

Dereze ce biti ¢vrsto uhvacéene na obucu zahvaljujudi plasti¢noj poveznici postavljenoj na peti dereza (sl.13). U ovoj verziji bitno
je ispravno fiksirati remen koji se nalazi na straznjoj poveznici: prije oviti oko gleznja i provuéi remen kroz prikladan otvor na
suprotnom dijelu plasticne poveznice, nakon toga provuci remen na prednjoj plasticnoj poveznici na nacin prikazan nasl.11c.
Cvrsto zatvoriti provodedi traku kroz duplu kopcu; regulirati duzinu trake tako da ostane 8 cm trake nakon duple kopce (sl.12).
Zadnja provjeraza sve konfiguracije

Prije uporabljanja dereza, korisnik mora izvrsiti provjeru na sigurnom mjestu kako bi se osigurao da dereze dobro prianjaju za
predvidenu uporabu: dereze se ne smiju micati forsirajuciih u raznim pravcima. Pozor: dereze koje nisu ispravno fiksirane mogu
otpasti.

Ostrenje

Naostriti vrske sa raspom, na nacin naveden sl.14. Ne smiju se brusiti jer bi zagrijavanje materijala izmijenilo mehanicke osobine
proizvoda.

Dodatna oprema

Regulacijskiremen od Dyneema (ref. 2596,

Za postavljanje remenaslijediti navedene upute:
. Pripazitidase opruga postaviboc¢no (sl.15)
. Ukloniti metalnu polugicuiantibott pete,
. Ispravno postaviti Siveni dio remena unutar pete
. Ukloniti antibott vrika, provuci remen kroz vrsak i
. Postaviti derezu na obucu, regulirati duzinu i

unutardereze (sl.16c),

6. Ispravna regulacija zahtjeva iste mjere opreza
7. Pripazitidakrajnjidio remena ne prelazi2 cm, utom
Provjeritinapon remena tijekom prve uporabe.
TEHNICKIPREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim redovne vizualne kontrole koja
se vrsi prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12
mjeseci, pocev od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list
proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost
oznaka na proizvodu. U sluéaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora stavitiizvan uporabe:

« Vriakje manjiod2 cm

« Prisutnost pukotina na plasti¢nimili metalnim dijelovima, posebno na razini horizontalnih konstrukcija

« Trajna deformacija metalnog dijela

« neovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

« teska promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

« prisutnost rezovailiizgorenih dijelova na sustavima za vezanje, nemoguc¢nost blokiranja fiksirnog sustava

« puknuce spojnika antibott-ailivecirez
Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja, isti je
potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije
ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska osteéenja koja
nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA

Metalni dijelovi: Vijek trajanja proizvodaje neogranicen.

Dijelovi od tekstila: Vijek trajanjaiznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, niu kom slucaju
ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033.g.).

Metalni dijelovi / Dijelovi od tekstila: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da
se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka proizvoda utjecu sliedeci ¢imbenici:
intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, greske pri preporucenoj uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se
tvrtki C.A.M.P.spailidistributeru.

PRIJEVOZ Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

[FENFIE NN

ponovo provuéi remen prije unutar poveznice, zatim

X-0ZNACAVANJE
1.Naziv proizvodaca 2.Nazivopreme
4. Proditati upute zauporabu

3.0znaka sukladnostis europskom Uredbom (EU) 2016/425
5.Mjesecigodina proizvodnje (broj lota) 6.|dentifikacijadesne noge/lijeve noge

W -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4. Datum kupnje 5. Datum prve uporabe 6. Korisnik
7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci  9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKMUA

OBLUAA UIHOOPMALIMA
Ipynna komnanuit CAMP y0BNeTBOpSieT NoTpeBHOCTY anb1HUCTOB 1 CKarona3os CBOVUMM NErKOBECHBIMIA U NHHOBALINOHHBIMI
npoayktamu. OHW pa3paGoTaHbl, UCTIbITAHbl U M3FOTOBMEHBI B CEPTUMMLIMPOBAHHON CUCTEME KayecTBa, rapaHTupyloLen
HaA@XKHYI0 1 6e30NacHyio NpoayKUMio.
OTU MHCTPYKUNM MHOPMUPYIOT Bac O MPaBUIbHOM MCMOMb30BAHMN M3AENMS B TEHYEHME BCEro Cpoka ero CryxGbl.
O3HAKOMLTECh, OMMUTE M COXPaHUTE AaHHOE PYKOBOACTBO. ECNN Bbl NOTEPSNMA MHCTPYKLWM, Bbl MOXETE CKayaTh WX C BeG-
caiiTa www.camp-russia.ru. Ceptucukarbl COOTBETCTBUA CTaHAapTaM Bbl MOXETE Talke ckayaTb Ha Haluem caite. Mpn
PO3HUYHON NPO/AXKE A0MKHBI IPEAOCTABNATHCS UHCTPYKLIAM M0 SKCMNYaTaLMN Ha i3bIKE CTPaHI, B KOTOPOM NPOAYKT NPOAagTes.
UCNONb30BAHUE [laHHoe 060pyaoBaHue A0MKHO UCMONb30BaThCs TONbKO 0GYHEHHBLIMM 1 KOMNETEHTHLIMMU uuamun. Unu xe
nonb30BaTeNb OMKEH HaXOAUTLCSA MO HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPOMNEM 0GYHYEHHOTO 1 KOMMETEHTHOTO NULiA. DTa UHCTPYKUNS He
Hay4uT Bac anbfuHU3MY, CKafonasaHuio MNN Kakon-nubo Apyrodt MofobHON AESTENnbHOCTU: Bbl [OMKHBI NONY4YUTH
KBaNMULMPOBaHHbIE UHCTPYKLMM NEPE/ UCTONb30BaHNEM 4aHHOTO M3AENNs. ANbMUHN3M 1 N1I0BbIe APYT1e BUAbI AEATENLHOCTH,
CBAA3aHHbIE C UCMOMNb30BaHMEM AaHHOrO 0GOpyAOBaHMs OnacHbl Mo ceoew npupoge. [ocrneacTsusMM HesepHoro BeiGopa,
HEMpaBNMBLHOTO UCMOMNB30BAHMS UK MIOXOTO OGCNYXMBaHNS 0GOPYAOBaHUA MOTYT CTaTb MpUuMHeHMe yuiepba, CepbesHbie
TpaBMbI UMK CMePTb. MoMb3oBaTenNb A0MKEH BbiTb C MEAULIMHCKOM TOYKM 3PEHIS CNOCOBEH KOHTPOMMPOBATE CBOIO COGCTBEHHYIO
6€30M1acHOCTb U fl0BbIe BO3MOXHbIE Ype3BblualiHble CUTyaLuu. Manenue AOMKHO UCTONb30BATLCS TOMbKO B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMEN W3rOTOBUTENS M HUKAKME WU3MEHEHMs K 3TOi WHCTPYKLUMW HE MOryT GbiTb BHECeHbl. Manenve MOXeT GbiTo
VCTOMNb30BaHO B COYETaHMM C MioGbIMM APYTAMI MOAXOAALWMMA U3AENNSMU C COOTBETCTBYIOWMMU Creundukaunsmm m
cooteetcTBylowmummn EN (FOCT) cTaHaaptamu, ¢ y4eToM OrpaHUYeHnin Kaxaoro U3 N3geniil No OTAENbHOCTU. 3Ta MHCTPYKLUS
ONUCLIBAET MPUMEPBI HEMPaBUIBHOTO UCTOMNBL30BAHNS AAHHOTO U3fenus. OBGpaTUTE BHAMAHNE, YTO HEBO3MOXHO MoKa3aTk UM
NPEeACTaBUTL BCE HEMPaBUNbHLIE CIOCOGHI UCTONL30BaHNS, 1 MOITOMY 3TO U3AENNE CrELyeT UCMONb30BaThb TOMbKO Tak, Kak
YKa3aHO U3rOTOBMUTENEM B AaHHOI MHCTPYKLMM. ECNY BO3MOXHO, 3TO U3fienue crieayeT 3akpenuThb 3a OTAENbHbLIM nofib3oBaTenem
KaK iepcoHarsHoe.
OBCNYXUBAHUE Ouyucmka 08bIX C {i: NPOMbITb B YUCTON BOAE C HENTParibHbIM MOILLMM
CPEeACTBOM (Makc. Temnepatypa oAbl 30°C) u BbICyLUI/ITb ©CTECTBEHHbIM MyTeM, BAANM OT NPsAMbIX UCTOYHUKOB Tenna. Oyucmka
Memannuyeckux Oemareli: NpononockaTe B YACTOW BOAe, a 3aTem BbICylWMTb. Temnepamypa: He noasepraiite uanenve
BO3/ENCTBUIO TemnepaTyp Bbilwe 80°C, 4Tobbl He NOBMUSATL HA ero xapakTepucTuku. Xumuyeckoe 8o3delicmeaue: HeMeaneHHo
BbIBEZIETE U3AEMNME U3 SKCTITTyaTaLy, ECII OHO BCTYMMIIO B KOHTAKT C XMMUYECKIMI BELLIECTBAMI /peareHTamu, pacTBOpUTENsamMin
WY TOMAIMBOM, YTO MOFTIO MOBMMUSATE Ha €0 XapaKTEPUCTUKIA.
XPAHEHME XpaHnuTb o6opyaoBaHue cneayeT HeynakoBaHHbLIM (B pacnpasrneHHOM Buae) B NPOXNaAHOM, CyXOM, TEMHOM MECTE;
BAANM OT UCTOYHMKOB CBETA, UCTOYHUKOB TENNa, BbICOKOM BMAXHOCTH, OCTPLIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO - OMACHbIX BELLECTB, a
Takoke APYruX BO3MOXHBIX MPUUMH NOBPEXAEHUS UMK M3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb Komnanna C.AM.P. spa unn AnCTpuGLIOTOP HE HECET HUKaKoW OTBETCTBEHHOCTU 3a MpUYMHEHWe
yiep6a, TpaBMbl U CMEpPTb B Pe3yrikTaTe HEMpaBuIibHOTO UCMOMNB30BAHMS N M3MEHEHII (CAaMOCTOSTENBbHOM MoAUdMKaLMI)
npogykunm komnadun CAMP. O653aHHOCTSIMI CamMoro NoNb3oBaTens Bceraa ABMAETCS: NOHUMaHne 1 COBNioAeHNe UHCTPYKUMIA
no NpaBubHOMY ¥ 6e30MacHoMy UCMOMNb30BaHMIO Mi0GOro U3 NPOAYKTOB koMnaHu CAMP; UCMONb30BaHNe STOro NpoaykTa
TONLKO NO €ro NPSIMOMY Ha3HaYeHNIo ANs Lienei, ANs KOTOPbIX OH NPeHasHa4eH; CNOMHeHNe BCex Haanexallnx npoueayp
6GesonacHocT.  [Nepea Mcnone3oBaHeM OGOPYAOBaHWS Bbl AOMKHbI Camu MPEANpUHATL BCe HeOBXOAUMBbIE Lwark Ans
03HAKOMIIEHNS C METOAMM CiaCeHMsi NPY BO3HUKHOBEHN YPE3BLIYANHON CUTYaLMK. Bbl NUYHO NpuHUMaeTe Ha ceGs BCe PUCKn
1 HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW VCTBIUS 1 PELLEHUS: €CNU Bbl HE CTIOCOGHBI UMK HE MOXETe NMPUHSTL Ha ceGsl 3TV PUCKN 1
OTBETCTBEHHOCTb — HE MCMONb3yiTe AaHHOe 0GopyaoBaHue.
3TOOA FAPAHTWUW 3TOT NpoAyKT MeeT rapaHTuio oT noGoro AedekTa MaTepuaros unv Npovu3BoACTBa B TedeHue 3 neT ¢ AaTbl

NOAXOAALMMM XapaKkTepucTukamu (Taénuua A).

Mpumedanve:

« MopgoluBa 06yBK [OIKHA BbITh XKECTKOW UMK MOMYXXECTKON.

+ Pa3mepb! SIBASKOTCS UCKNIOUUTENBHO UNMIOCTPATUBHBIMIA U MOTYT BapbUPOBATLCS B 3aBUCMMOCTY OT MOAENM 06yBU.

« NSl TpaHCNOPTUPOBKY UCTONb3YiATe HeXon.

* YT06bI 3GexaTh pUCKa CKOMMEHNs CHera Nof KoLKamu, BCeraa UCronbayite aHTunoanuns CAMP.

KpenneHue kowwek Ha GOTUHKN

IMpen Kax/biM UCMOMB30BAHMEM, OTPETYNPYITE 1 NPOBEpPLTE KOPPEKTHYIO (hUKCaLMIo BOTUHKA Ha KOLLKE B COOTBETCTBUM CO
CreayloLLMMM Laramu:

Peryn1poBka nepeaHero kpennexms:

KpenneHue Ha puc. 1a npeanonaraet Ucnonb3osaHne 60TMHOK, UMEIOLLMX PaHT [111st aBTOMATUYECKUX KpenmeHuit. Kpennetue Ha
puc. 1b npeanonaraeT vcnonb3oBaHue 60TUHOK 63 paHTa A1t aBTOMATUYECKUX KpenneHnid nn GOTUHOK, K KTOPbIM He NOoAXoaNT
aBTOMaTUYecKoe Kpennenue. Mepe/iHuil kpar NofoLwBbLI JOMKEH NpUneraTs K COOTBETCTBYIOLIEMY KPaKO KOLLKM Ha CTOMbKO, Ha
CKOIBbKO 3TO BO3MOXHO (pUC. 2). YT0 Gbl AOCTUYb 3TOrO, KPENEeHUe BbIGPAHHOrO TUNa JOMKHO BbiTb YCTaHOBNEHO B HannyuLlee
nonoxXeHue (2 No3vLMM Anst NePeAHEro KpenmneHus ¢ Kaxaon CTopoHb). [ns c6opkv cm. puc. 1au 1b.

Peryn1poBka AnyHHb! C NOMOLLbIO COENHNTENbHON NNaHKA:
[insi nepexopa ¢ pasmepa L Ha pasmep S cmoTpu puc. 3-5. Ha coeguHnTensHom nnaHke nMeeTcs Aga psiga oteepctuit. HauGonee
NOZIXOAIAILLEE MOTMOXEHIUE MOXKHO BbIGpaTh, NOMHSIB 11 HEMHOTO NOBEPHYB NPYXXUHHYIO NNAcTUHY (pUc. 6). OTperynupyiite AnuHy
KOLLIKM, BbIDOBHSIB €& C [ANMHOI GOTUHKA TakuM 06pasom, YTo Bkl 3a/iHUeE 3yBLibl NATOYHON NAATOPMBI HE BBIXOAUIY 3a rPaHMLIb!
NPOCHUIIS NOAIOLLIBBI, 4TO Bbl OHY GbINM CTPOTO Ha FPAHMLE NPOUIS NOAOLIBbI UM HAXOANINCE HEMHOTO BHYTPU HEro (pUC. 7).
KpenneHue 1 perynnposka pemeLuka k GOTUHKY [r1st aBTOMATUYECKOI 1 OfyaBTOMATUYECKON BEPCUM:

KoLwku AOMmKHbI MPOYHO npunerath k GOTUHKY Gnarofaps 3afHel 4acTu (aBTomatidyeckasi perynupyemas sauyenka). Beicota
NPWKMMAIOLLIETO AMEMEHTA 3a/IHET0 XECTKOTO KPENMeHNs («SryLLKN») MOXET PEeryrpoBaTsCsi TPEMs NonoxeHusmn. [ns ero
HacTpoiikn HeobxoaMMO ocnabuTb peMeLLoK, MOAHATL hUKCUPYIOLLYIO MNAacTUHY U BbiGpaTb HykHOe nonoxeHve (puc. 8). Bcé
3a/jHee KpenmneHue B LIENIOM Tak Xe UMEeeT ABE MO3WULMM AMS YCTAHOBKM B COOTBETCTBYIOLIME OTBEPCTUSI, PACTIONOKEHHBIE Ha
nsTouHoin nnatcopme (puc. 9). Ecnu obLuas perynmposka BbinofHeHa NpaBuiibHO, 4151 BLUENKUBAHUS 3a4HEr0 KpenneHus B paHT
60TIHKa NoHaA06UTCS HekoTopoe yeunme (puc. 10). [1ns aBTOMaTU4ECKOro kpenneHus, 06BeanTe peMeLLoK BOKPYT MOfbIKKM, Kak
nokasaHo Ha puc. 11a. [Ins nonyaBTOMAaTUYEcKOro KpemnneHns, NpofeHsTe PeMeLLoK B OTBEPCTUE Ha MNacTUKOBON YacTv
nepe/iHero Kpennewusi, kak nokasaHo Ha puc. 11b. Kpenko 3aTsHUTE NEHTY, NPonycTuB eé 4epe3 [BOMHOE KOMbLO.
OTperynupyiTe AN HY CTPOMbI TaK, YTOGbI MOCIE ABOVHOTO KOMbLIA OCTANOCH HE MEHBLLE 8 CAHTUMETPOB ANMHBI (PUC.12).
KpenneHue 1 perynnposka k GOTUHKY 3a[1HE YaCT1 YHNBEDCASTLHOTO KDENMEeHNst

Kolwku ByayT *ECTKO 3akpernieHbl Ha 60TUHKe Gnaroaapsi NNacTUKOBbLIM KPEMMEHUsIM, PACTIONOXEHHBIM Ha KOLIKax B paioHe
nsTKK (puc.13). B aTOM criyyae, NPUHLMNManbHO BaxHO, YTOBLI CTpoNa, yCTaHOBMEHHas Ha 3aJHEM KpenneHun, Gbina npasumsHO
npofeta. CHayana obepHuTe CTpOMy BOKpYr roneHulia 60TuHKa W NPOAeHLTE €& B OTBEPCTUE Ha KOHLE NnacTUKOBOrO
KpenreHns. 3atem, NPOAEHLTE CTPONY BOKPYr MepeaHei MnacTikoBOM ckobbl, kak nokasaHo Ha puc.11c. B KoHue, kperko
3aTAHWUTE NEHTY, NponycTus eé Yepes [BOIHOe KomnblLo. OTperynupyiTe AnnHY CTPOMbl Tak, YTobbl Mocne ABOMHOMO Komblia
0CTanoch He MeHbLLe 8 CaHTUMETPOB ANWHbI (PUc.12).

QKoH4aTenbHas NPoBepKa /NS BCEX BU/I0B KpenmneHuit

TMepen 1CMonb3oBaHNeM KoLLEK, CrieflyeT NPOBEPUTL PErynMpoBKy KpenneHus B 6e3onacHom MecTe, YToGbl YJ0CTOBEPUTLCS B
TOM, YTO KOLLKI XOPOLLO 3aKpensieHbl Ans AarnbHEMEero UCToNb30BaHNst: KOLIKW He [OMKHbI GONTatbesi Npu yaapax B pasHbiX
HanpasneHusix. BHuMaHue: nnoxas perynmposka KoLek MOXET NPUBECTM K UX COCKaKNBaHMIO.
3aTouka
ToumnTe 3y6bs NpU NOMOLLM HaNUMbHUKa, Kak NoKka3aHo Ha pucyHKe (puc.14). He 1cnonbayiiTe TOUNNbHbBIE CTaHKM, YTOGbI He
neperpeTs MeTansl, Haqe Bbl PUCKYETe yMEHBLLNTL MEXaHUHECKYIO IPOYHOCTb M3Enis.

CoeauHuTenbHas cTpona 3 ganHems! (apT. 2596)
[Ansi ycTaHOBKM COEAMHNTENBLHOI CTPONbI, CNeayiTe AaHHOM MHCTPYKLMK:
. Hamogensix Tour n Nanotech, no3a6oTsTech 0 Tom, YTo Gbl PACMONOXMTL NPYXUHHYIO NNacTUHY cGoky (puc.15),
. CHUMMTE METaNNNYECKyI0 COENHNTENBHYIO NNaHKy N OTCOAMHIUTE NATOYHYIO NNaThopmy,
. MPaBuIIbHO PACTONOXMTE CLUMBKY COEAUHUTENBHOM CTPOMbI B NATO4HOM nnatcdopme (puc.16a),
. CHUMWTE aHTUMOANWN C nepeaHer Nnatdopmbl, NPOAEHLTE CTPOMY Yepe3 COOTBETCTBYIlLEe OTBepCTUE B nepeaHei
nnargopme v BCTaBbTe eé B CrieLmarnbHyo npskky (puc.16b),
. YCTaHOBUTE KOLLKN Ha GOTUHOK, OTPETYNMPYITE ANUHHY 1 NPOAEHLTE CTPONY 0BPaTHO, CHauana Yepes MpshkKy, a 3aTem Yepes
COOTBETCTBYHOLLEE OTBEPCTUE NepeaHei NnaTthopmbl KOLLKM (puc.16¢),
. MpaBUnbHas perynnpoBka TPeBYeT TOro ke BHUMaHWS, YTO U B CIyYae C COBANHUTENBHOI NNacTUHON (puc.7),
. yBeanTech, HTO KOHUMK CTPONMbI He ANUHHEE 2 CM., 17151 3TOT0 OTPEXTE U3MNMLLEK FopsunUM nessuem (puc.16c).
IMpoBepeTE HaTsHKEHME CTPONbI BO BPEMS NEPBOro UCMONb30BaHMS.
DOETAIIbHAA NMPOBEPKA
BesonacHocTb nonb3oBaTenei 3aBucuT OT paboTocnocoBHOCTW M NMpo4HOCTM obopyaosaHus. B gononHeHne Kk o6blMHbIM
nposepkam nepef KaxabIM MCMOMb30BaHWEM (a Takke BO BPeMsi UCMOMb30BAHUSI M MOCNE HEro), 3TOT NPOAYKT AOMKEH
NPOBEPSATLCS KOMMETEHTHBIM NNLIOM Kax/ble 12 MECsLeB, HauMHas C AaTkl NEPBOTO UCTONL30BaHNS!; AaTkl ATOI U NOCEAYIOLINX
NPOBEPOK JOMKHbI GbiTh 3an1caHbl B NacnopTe NpoaykTa (KypHasne yyeta). COXpaHsiiTe 3Ty 3anucu [nsi NPOBEPOK 1 CChINOK Ha
MPOTSHKEHUM BCErO Cpoka CryxGbl YCTPoiCTBa. MpoBEpsiiTe YNTAEMOCTL MapKUPOBKM U3aenusi. B ciyyae Hanmuuns oaHoro u3
creaytoLmx 4eeKkTos, u3genme A0MKHO BbiTb HEMEANEHHO BbIBEAEHO U3 dKCMNyaTaLmuu:
+ 8y6 cTan mMeHbLUe 2 cM
+ Hanuune TpewmH Ha MeTannMYeckx 1 NNacTUKOBbLIX AeTansX, B 0COGEHHOCTY Ha FOPU3OHTaNbHBIX YacTAX
* ilechopmaLIns METanIMIecknx YacTen
* HecaHKUMOHMpOBaHHast M3roToBUTENEM MoauduUKaLVs U3AEenus (CBapka, CBepreHme, U T.a.)
« rnyGokasi KOPPO3Ks CePLE3HO N3MEHSIET COCTOSIHIE NOBEPXHOCTV MeTarNa (He ucye3aroLLiasi Nocrne Nerkoro TPEHMst HaxaauHom
6ymaroi)
« Hanuuve nope3os unv onnasneHuil Ha KpenexHoN NeHTe, MoNoMKa CUCTEMbI 3aCTEXEK
« Monomka kpenexern AHTUNOANMNA UMK ero CepPbe3HbIN NOpes.
ToBoit NPOAYKT M KOMNOHEHT, 06HapyXMBaloLWMiA Kakoit-NGo AeeKT UM U3HOC, UMW NPOCTO BbI3bIBAIOLLINA COMHEHUS,
[I0MKeH GbiTb BbIBEAEH U3 AKCTNyaTaLu He3aMeanuTensHo. Kaxablit aNeMeHT, SBMSIOLNICS YacTblo CMCTEMbI 6e30MacHoCT,
MOXeT BbITh NOBPEXAEH BO BPEMS NaieHNsi 1 NO3TOMY BCErAa NOANEXVUT NPOBEPKE Nepes NPOAOIKEHNEM UCTOMNb30oBaHUs. He
1cnonb3yiiTe U3enue nocne CUMLHOMO NageHns, MOTOMY YTO OHO MOFTIO NOMYYNTL MOBPEXAEHMS, AaXe i He HabnogaeTcs
BHELLIHMX NPU3HAKOB MOMOMKNA.
CPOK CNYXBbl
MeTtannuueckue aetanu: Cpok cyx6bl U3AENNsi HE OrPaHUYEH.
TekcTunbHble YacTu: Cpok cryx6bl n3nenus 10 NeT ¢ MOMEHTa NepBoro UCNONL30BaHNA (C y4ETOM XpaHeHus) 1 B nio6om cnyyae
He MoxeT 6bITh GonbLue 12 neT oT roaa Npou3BoACTBa(Takum obpasom, ecnu usgenve nponsseaeHo B 2021, ero cpok cryx6bl He
MoxeT 6biTb 6onblue koHua 2033 roaa unm 10 neT ¢ MOMeHTa NepBOro UCMOMb30BaHUS — B 3aBUCUMOCTM OT TOTO, YTO HACTyNUT
paHblLUe).
MeTannuyeckvie fetanu / TekcTunbHble YacTu: Cpok cnyx6el Npeanonaraet, YTo usgenue MoxeT 6biTe 0TGpakoBaHO BO Bpemst
NEePUOANYECKIX UHCMIEKLIA, KOTOPbIE [OMKHbI MPOBOANTLCS HE PEXE, YeM OfInH pa3 B 12 mecsiLes. CneayioLune dakTopsl MOryT
COKpaTUTL CPOK CAyX6bl MPOAYKTA: WHTEHCUBHOE WCMOMb30BAHME; MOBPEXAEHUE JNEMEHTOB OGOPYAOBAHWS; KOHTAKT C
XMMUYECKUMKN BelecTBaMK, BbICOKMMU TemnepaTtypamu; CUMbHble Harpy3kun v TpeHwe npu UCMnonb3oBaHUW, UCTUPaHWEe W
TPELLUMHBI Ha KOPMyCe; HenpaBuiibHOE XpaHeHue, OBCNyXuBaHue M TPaHCMOPTMPOBKa. ECnM y Bac BO3HMKIO COMHEHMe B
6e30nacHOCTU 1 HaAEKHOCTU NpoAYyKTa, NoXanyicTa, nepes AanbHenWwnM cnonb3oBaHuem, cesxutecs ¢ CAMP unu Bawwmm
[MCTPUBLIOTOPOM.
TPAHCMNOPTUPOBKA CrnepnyeT 3aliyTuTh U3AeNune oT NepeuncreHHbIX BbllLe PUCKOB.
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TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagcilarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilik¢i trtinlerle cevap verir. Sizlere guivenilir ve gtivenli bir Griin
sunmak igin bu trtinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmislerdir. Bu talimatlar Griintn stresi
boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlar okuyunuz, 6greniniz ve saklayiniz.
Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici,
kullanim kilavuzunu trtintin satildidi tilkenin bulundugdu dilde temin etmelidir.
KULLANIM Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi
altinda kullaniimahidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait
tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan gegmis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullaniimis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiiksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullaniimayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapiimamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullaniimali ve
bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri géz éniine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullaniimalidir. isbu yénergeler,
hatali kullanima dair bir takim érnek ihtiva etmektedir; her hallikarda, hatali kullanim érneklerinin listelenemeyecek veya hayal
edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Miimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
BAKIM Plastik ve tekstil trtinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1s1 kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C
altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal
reaksiyon verebilecek maddeler, ¢éziicii veya petrol tiriinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.
SAKLANMASI Bu donanimi ayristiriimis bir bigcimde, temiz, kuru, direkt 1sik ve is1 kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar lizerinde hasarlarin ortaya
clkmasina ve glirimelere neden olur.
SORUMLULUK C.A.M.P.Spa sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, tizerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullaniimasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden dolayi,
herhangibir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis
her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullaniimasi igin; tiim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri
anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin dretim amacina uygun olarak kullaniimasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma ytkumlulaga vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde,
tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle
kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani
kullanmayiniz. =~ X
3YIL GARANTI SURESI Bu ekipman, retim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3
sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen
dogal yipranma, ekipman (zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, Uretim safhasinda 6ngériilen kullanimamacindan farkli bigimlerde kullaniimasi.
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SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

Uriin, kar, buz ve karma arazide dad tirmanisi uygulamasinda kayma riskine karsi koruma saglamak igin kullanilir.
Tirmanis kramponlarinin segimi
Her kullanimdan énce tirmanis kramponlarinin (yari otomatik/tiniversal tip sabitleme sistemiyle) monte edilecegi botlarin tipini
kontrol ediniz. ihtiyaglara gére en uygun 6zelliklere sahip tirmanis kramponu segilmelidir (Tab.A).
Notlar:
+ Ayakkabilarin tabani sert veya yari sert olmalidir.
« Olgiiler gosterge niteligindedir: bir r i
« Tagimak igin bir kilif kullaniniz.
«Tirmanis kramponlarinin altinda kar birikmesi riskini 6nlemek igin tirmanis kramponlarinizi daima CAMP antibott Griinleriyle

kullaniniz.,

Tirmanis k
Her kullanimdan énce a§ gldakl tallmatlara uygun sekilde ayakkabinin tirmanig kramponunun tizerine dogru sekilde sabitlendigini
kontrol ediniz ve ayarlayiniz.
Ugkismin ayarlanmasi
Sekil 1a'da yer alan kanca otomatik baglanti 6zellikli botlarin kullaniimasini saglarken, Sek.1b'de yer alan kanca ise otomatik
baglanti 6zelligi bulunmayan veya otomatik baglantisi dogru takilamayan botlarigindir.
Tabanin 6n kenari kramponun karsilik gelen kenarini miimkiin oldugunca iyi bir sekilde izlemelidir (Sek.2).
Bunu elde etmek icin, segilen tipteki kancanin en iyi konuma takilmasi gerekir (ug kismin her yani igin 2 konum vardir), montaj igin
Sekil 1ave 1b'ye bakiniz.
Uzunluk ayari
L boyutundan S boyutuna ge¢mek icin Sek.3-5'e bakiniz. Merkez gubugun tzerinde iki sira delik bulunur. Yayi kaldirip hafifce
cevirerek en gok onerilen konumu segebilirsiniz ($ek.6). Tirmanis kramponunun uzunlugunu, topugun arka uglarinin topuk
tabaniyla tanimlanan profile gére gikinti yapmayacagi, bunun yerine sekline tam uyacagi veya hafifce igeride kalacagr sekilde
botun uzunluguna uyarlayarak ayarlayabilirsiniz; ayarlama tamamlandiginda tirmanis kramponu kapatma sistemi devreye
sokulmadan bota makul sekilde oturmalidir (Sek.7).
Otomatik ve yari otomatik konfiglirasyonda taban yiikseltmesinin ayakkabiya sabitlenmesi ve ayarlanmasi
Tirmanig kramponu topuk aparati sayesinde bota sikica tutunacaktir (arka kanca ayarlanabilen mikrometrik kolla donatilmisgtir).
Mikro metrik kol 3 ytikseklik konumunda ayarlanabilir; kolu ayarlamak igin bagcigin gevsetilmesi, emniyet plakasinin kaldiriimasi
ve bu noktada istenilen konumun segilmesi gerekir (Sek.8). Ayni kancada topugun yanina yerlestirilmis ilgili deliklerde iki ayar
yapma olanagi mevcuttur (Sek.9). Genel ayar dogru sekilde yapilirsa, topuk aparatini kapatmak belirli bir kuvvet gerektirecektir
($ek.10). Otomatik mod igin kapatma bagciligini Sek.11a'da gésterildigi gibi bilegin cevresinden gegiriniz. Yari otomatik modda
kapatma bagcigini Sek.11b'de gésterildigi gibi 6n kancanin plastik baglama aparatinin gevresinden gegiriniz. Bagcigi cift tokanin
icinden gegirerek enerjik bir sekilde kapatiniz; bagcigin uzunlugunu, cift tokadan sonra 8 cm bagcik kalacak sekilde ayarlayiniz
(Sek.12).
Universal konfigiirasyonda taban yiikseltmesinin ayakkabiya sabitlenmesi ve ayarlanmasi

1digerine gosterebilir.

nokynku. MapaHTUs He PacnpOCTPaHSAETCs Ha: HOPMasbHbI PaBouni U3HOC; unm u ; Henf Hoe
XpaHeHue; KopPOo3nto; yiLiep6 B pesyrbTaTe HECHACTHOO Crlyyast UM HEGPEXHOCTY; UCTION30BAHME HE MO HA3HAYEHMIO.

WHO®OPMALINA OB U3JENUA
WHCTPYKLMA NO 3KCMNYATALUN
06nacTb NpUMeHeHUs
Vanenve npesHasHaqeHo Ans UCMoMb30BaHUs B KayecTBe CPeCTBA 3alyuThl OT NafjeHnsi C BbICOTbI, €CIU MUCTONb3YETCs Npu
3aHATUSIX anbMMHU3MOM Ha CHETY, fb/ly U KOMBUHUPOBAHHOM perbede.
MopaGop kowek
Mepea KaXablM MCMONbL30BaHMEM, NPOBEPANRTe TUN GOTMHOK Ha KOTOPbIX ByAyT 3akpenneHsl Kowku (¢ mony-
aBTOMaTM4YeCKUM/yHMBEpcanbHbIM - KpenneHuem). B saBucumocTv oT noTpeBHocTel, Bbl BbibupaeTe Kowku ¢ HauBonee

Tirmanis kramponunun topuguna sabitlenen plastik baglanti aparati sayesinde tirmanis kramponu bota sikica tutunacaktir
(Sek.13). Bu versiyonda arka baglanti aparatina monte edilmis bagciligin gegislerinin dogru yapiimasi temel 6nem tasir: Bagcigi
o6nce bilege sariniz ve plastik baglanti aparatinin karsi basinin izerindeki 6zel agikliktan gegirip, ardindan kapatma bagcigini
Sek.11c'da gosterildigi gibi 6n plastik baglanti aparatinin gevresinden gegiriniz. Sonunda bagcidi ¢ift tokanin iginde kilitleyerek
enerjik bir sekilde kapatiniz; bagcigin uzunlugunu, cift tokadan sonra 8 cm bagcik kalacak sekilde ayarlayiniz (Sek.12).

Tim konfigirasyonlaricin son kontrol

Tirmanig kramponlarini kullanmadan 6nce kullanicinin, tirmanis kramponlarinin amaglanan kullanim igin sikica tutunduklarindan
emin olmak amaciyla gtivenli bir yerde ayar kontrolii yapmasi gerekir: Tirmanis kramponu gesitli yonlerde zorlandiginda hareket
etmemelidir. Dikkat: Dogru ayarlanmamis bir tirmanis kramponu, tirmanis kramponunun kaybedilmesine neden olabilir.

Bileme

Sek.14'da gosterildigi gibi uglari egeyle bileyiniz. Malzemenin isinmasina yol agarak mekanik ézelliklerinde degisiklige yol agma
riskinin ortaya cikacag sekilde tas kullanmayiniz.

Istege bagh aksesuarlar

Dyneema ayarlama bagcig (ref. 2596

Bagcigi takmak igin agagidaki talimatlari izleyiniz:

1. Yayiyanlamasina konumlandirmaya dikkat ediniz ($ek.15).

2. Metal gubugu ve topuk antibott aparatini gikariniz.

3. Bagcigin dikisini topugun igine dogru sekilde yerlestiriniz (Sek.16a).

4. Ugkismin antibott aparatini gikarin, bagcigi ug kisimdan gegiriniz ve 6zel tokanin igine takiniz (Sek.16b).

5. Tirmanis kramponunu bota monte edin, uzunlugunu ayarlayiniz ve bagcigi énce tokadan, ardindan da ug kisimdan gegiriniz
(Sek.16c).

6. Ayaridogru yapabilmek igin gubuk ayarinda verilen ayni noktalara dikkat edilmesi gerekir (Sek.7).

7. Bagcigin ug kisminin 2 cm'yi asmamasina dikkat ediniz, asarsa fazlalik yapan kismi sicak bigakla kesiniz ($ek.16c).

Ik kullanim sirasinda bagcigin gerginligini kontrol ediniz.

GOZDEN GEGIRME

Kullanicilarin giivenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baghdir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu triin, trtintin ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan
kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri kullanim 8mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim émrii boyunca
kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki kusurlardan birinin
gerceklesmesi durumunda trtind kullanmay! birakiniz:

* ucun 2 cm'nin altinda olmasi

« plastik veya metal pargalar Gizerinde, 6zellikle yatay yapilar seviyesinde gatlaklarin varligi

+ metal kisimlardan birinde kalici deformasyon

« Giriine uygun olmayan izinsizmidahaleler (kaynak, delme...)

« metalin yilizey durumunu ciddi 6lgtide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifge zimparalama yapildiktan sonra kaybolmaz)
« baglama sistemlerinde kesikler veya yaniklarin varligi, sabitleme sisteminin kilittenmemesi

« antibott baglantisinda kopma veya agir kesik

Uriiniin veya bilegenlerinden herhangi bir tanesinin aginma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece stiphelenilmesi
halinde dahil, degistirilmelidir. Diisme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebilecedinden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gériilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir dustse karismig olan her Urtin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Metal kisimlar: Uriinii kullanim émrii sinirsizdir.

Kumas kisimlar: Kullanim émri Grintn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, tretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2021, kullanim émrii 2033'un
sonudur).

Metal kisimlar / Kumas kisimlar: Kullanim émri, tirtin kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden itibaren
en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émri sayfasina kaydedildigi stirece gegerlidir. Asagida
siralanan nedenler, Griintin kullanim émrtini kisaltabilir: yogun kullanim, Griintin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler
ile temas etmesi, yilksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yénergelerine
uyulmamasi. Urlindn artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kugkusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. spa sirketi ve
distributor ile temasa geginiz.

NAKLIYE Uriinti yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA
1. Ureticiad 2.Cihazadi
4.Kullanim yénergelerini okuyunuz

3.(EU)2016/425 sayili Avrupa ydnetmeligine uygunluk isareti
5.Uretim ayi ve yili (Parti numarasi) 6. Sag ayak/sol ayak tanimlamasi

W-ABtipiincelemelerigergeklestiren yetkili kurum
J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo.
6.Kullanic 7.Notlar

3.Uretimayive yili 4.Satin Alma Tarihi ) 5. ilk Kullanim Tarihi
8.12aydabir periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontrol tarihi
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed,
tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you
about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can
download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded from
oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the product s to be sold.
USE This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, seriousinjury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
productshould be treated as personal.
MAINTENANCE Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep
this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals:withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death
resulting from misuse of or from modifications to a CAMP branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure
that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that he/she uses it only
forthe purposes for which itis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment,
take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all
the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use
thisequipment.
3 YEARWARRANTY This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE
Summary
The product is intended for use to protect against the risk of slipping in the practice of mountaineering on snow, ice and
mixed terrain.
Selection of the crampons
Before each use, check the type of boots on which the crampon will be mounted (with automatic/semi-automatic/universal
fastening). Depending on the needs, you will select the crampons with the most suitable characteristics (table A).
Note:
« The soles of the boots must be rigid or semi-rigid.
« Thesizesare purelyillustrative and may vary from one boot model to another.
« Fortransportation use a case.
« Toavoid the risk of snow accumulation under the crampons, always use your crampons with CAMP Antibotts.
Fastening the crampons on the boots
Before each use adjust and verify the correct fixation of the boot on the crampon according the following steps:
Front binding adjustment
The fastenerin figure 1a anticipates the use of boots with automatic attachment. The fastener in fig.1b is for boots without
automatic attachment or on which automatic attachment does not fit correctly. The front edge of the sole must align with
the corresponding edge of the crampon as closely as possible (Fig.2). In order to achieve this, the selected type of fastener
mustbeinsertedinthe best position (2 positions for each side of the front binding). For assembly, see figures 1aand 1b.
Length adjustment with rod
To switch from the L size to the Ssize, see fig.3-5.
Thereisadouble line of holes on the central rod. The most suitable position can be selected by lifting and slightly turning the
spring (Fig.6). Adjust the length of the crampon, aligning it with the length of the boot so that the rear tips of the heel do not
protrude from the profile created by the sole of the heel, but that they follow the same form or stay slightly inside it; (Fig.7).
Fastening and adjustment of the tail to the boot for Automatic and Semi-automatic configuration
The crampon will be firmly attached to the boot thanks to the tail (rear fastener with an adjustable precision lever). The
height of the precision lever can be adjusted to 3 positions. In order to configure it, the tape sling must be loosened, the
safety plate must be lifted and at that point the desired position can be selected (fig.8). The fastener itself also has two
possible adjustments in the respective holes located beside the heel (Fig.9). If the overall adjustment is carried out correctly,
the closing of the tail will require some effort (fig.10). For the Automatic method, pass the fastening tape sling around the
ankle as illustrated in Fig.11a. For the Semi-automatic method, pass the fastening tape sling around the plastic lacing of the
front fastenerasillustrated in fig.11b. Fasten energetically, passing the tape through the double buckle. Adjust the length of
thetapeslingsothatno lessthan 8 cm of tape remain after the double buckle (fig.12).
Fastening and adjustment of the tail to the boot for universal configuration
The crampon will be firmly attached to the boot thanks to the plastic lacing fixed to the heel of the crampon (Fig.13). In this
version, it is fundamentally important that the tape sling mounted on the rear lacing is passed correctly. First, wrap around
the ankle and pass the tape through the specificopening on the end opposite the plasticlacing. Then, pass the fastening tape
slingaroundthe plasticlacing on the front fastener asillustratedin fig.11c. Lastly, fasten energetically, tightening the tape in
the double buckle. Adjust the length of the tape sling so that no less than 8 cm of tape remain after the double buckle (Fig.12).
Finalcheck for all configurations
Before using the crampons, the user should carry out a fitting check in a safe place to ensure that the crampons fit well on the
boots for the intended use: the crampon must not move when forced in different directions. Warning: a poorly adjusted
crampon canresultincrampon loss.
Sharpening
Sharpen the points with a file as illustrated in fig.14. Do not use a grinder which, heating the material, risks modifying its
mechanical properties.
Optionalaccessories
Dyneema adjustment tapessling (ref. 2596)
Forinstallation of the tape sling, follow these instructions:
on the Tourand Nanotech models, take care to position the spring laterally (Fig.15),
. remove the metallicrod and the heel antibott,
. position the stitched part of the tape sling correctly inside the heel (Fig.16a),
. remove the front binding antibott, pass the tape sling through the front binding and insert it in the specific buckle
(Fig.16b),
. mount the crampon on the boot, adjust the
through the buckle and then the front binding
6. correct adjustment requires the same attention
(Fig.7),
7. make sure that the end part of the strap is not
withahotblade (Fig.16c).
Check the tension of the tape sling during the first use.
REVISION
The safety of users depends upon the continued
to the normal inspection required before, during
skilled person every 12 months, starting from date
checks must be recorded on the product's life sheet:
the life of the device. Check the legibility of the
defects are present, the product should be
« pointshorterthan2 cm
« presence of cracks on the plasticor metal parts, particularly on the horizontal structures level
« permanent deformation of a metallic part
« unauthorised modification to the product (welding, drilling, etc.)
« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing with
emery paper)
« presence of cuts or burns on the lacing systems, failure to lock of the fastening systems
« front point worn down to the first tooth
- breakage of an Antibott connection or serious cut.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately. Each
productin the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not continue
touseaproductafteramajor fall because adamage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
Metal parts: The lifetime of the product s unlimited.
Textile parts: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021,
lifetime untilend of 2033, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Metal parts / Textile parts: The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of
order with the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the
productis firstused and the results are recorded on the life sheet of the product.
The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact
with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a
product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before
continuing use.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La
dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del
paeseincuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata,
dell'alpinismo o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puod essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o
morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di
emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di
ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto
deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare
conacquadolce ed asciugare. Temperatura:mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni
e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti,
che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fontidi calore, alta
umidit, bordi od oggettiacuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa didanno o deterioramento.
RESPONSABILITA La societa C.A.M.P.spa, oil distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte
causate da un utilizzo improprio o da un prodotto CAMP modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni peril corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P.spa, usarlo solo per le attivita per cui
& stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un
eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa
attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.
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length and pass the tape sling back inside, first
that is illustrated in the adjustment with the rod

longer than 2cm: in this case the excess shall be cut

efficiency and durability of the equipment. In addition
and after each use, this product must be inspected by a
the product s first used; this date and the subsequent
keep this literature for inspection and reference for
product's markings. In case of one of the following
withdrawn from service immediately:

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONI D'USO

Campo diapplicazione

Il prodotto é destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di scivolamento nella pratica dell'alpinismo su
neve, ghiaccio e terreno misto.

Sceltadeiramponi

Prima di ogni utilizzo verificare la tipologia di scarpone sulla quale verra montato il rampone (con fissaggio
automatico/semiautomatico/universale). In base alle esigenze si andra a scegliere il rampone con le caratteristiche piu
adeguate (tab.A).

Note:

« Lasuoladelle scarpe deve essere rigida o semirigida.

« Letaglie sono atitolo indicativo: possono variare da un modello discarpaall'altro.

« Periltrasporto utilizzate una custodia.

« Perevitareilrischio diaccumulo di neve sotto i ramponi, utilizzate sempre i vostri ramponi con gli antibott CAMP.

Fissaggio dei ramponisulle scarpe

Prima di ogni utilizzo regolare e verificareil corretto fissaggio della scarpa sul rampone secondo le seguentiindicazioni:
Regolazione puntale

Il gancio in figura 1a prevede ['utilizzo di scarponi con attacco automatico, il gancio in Fig.1b & per scarponi sprovvisti di
attacco automatico o sui quali l'attacco automatico non calza correttamente. Il bordo anteriore della suola deve ricalcare
meglio possibile il corrispettivo bordo del rampone (fig.2). Per ottenere cid & necessario inserire la tipologia di gancio
selezionata nella posizione migliore (2 posizioni per ognilato del puntale), per l'assemblaggio vedifigure 1ae 1b.
Regolazionein lunghezza

Per passare dalla taglia L alla taglia S vedere Fig.3-5. Sull'astina centrale vi & una doppia linea di fori. E' possibile selezionare la
posizione pit indicata alzando e ruotando leggermente la molla (Fig.6). Regolare la lunghezza del rampone ad dolaalla

bene loscarpone senza sistema di chiusurainnescato (fig.7).

Fissaggio e regolazione talloniera allascarpa per la configurazione Automatica e Semiautomatica
ILlrampone risultera saldamente aggrappato allo scarpone grazie alla talloniera (gancio posteriore dotato di leva micrometrica
regolabile). E possibile regolare in 3 posizioni l'altezza della leva micrometrica; per configurarla & necessario allentare la
fettuccia, sollevare la piattina di sicurezza e a quel punto selezionare la posizione desiderata (fig.8). Anche il gancio stesso
presenta due possibili regolazioni nei rispettivi fori posti a lato del tacco (Fig.9). Se la regolazione globale viene effettuata
correttamente la chiusura della talloniera dovra richiedere un certo sforzo (Fig.10). Per la modalitd Automatica passare la
Fettuccia di chiusura attorno alla caviglia come indicato in fig.11a. Per la modalita Semiautomatica passare la fettuccia di
chiusura attorno all'allacciatura di plastica del gancio anteriore come indicato in fig.11b. Chiudere energicamente passando la
fettuccianelladoppia fibbia; regolare lalunghezza della fettuccia in modo che rimangano 8 cm di fettuccia dopo la doppia fibbia
(Fig.12).

Fissaggio e regolazione talloniera alla scarpa per la configurazione universale
Il rampone risultera saldamente aggrappato allo scarpone grazie all'allacciatura in plastica fissata sul tacco del rampone
(Fig.13). In questa versione é di fondamentale importanza eseguire i corretti passaggi della fettuccia montata sull'allacciatura
posteriore: prima avvolgere la caviglia e passare la fettuccia nell'apposita apertura sul capo opposto dell'allacciaturain plastica,
dopo di che passare la fettuccia di chiusura attorno all'allacciatura di plastica del gancio anteriore come indicato in fig.11c.
Infine chiudere energicamente serrando la fettuccia nella doppia fibbia; regolare la lunghezza della fettuccia in modo che
rimangano 8 cm di fettuccia dopo la doppia fibbia (Fig.12).

Controllofinale per tutte le configurazioni
Prima di utilizzare i ramponi, l'utente deve eseguire un controllo di regolazione in un luogo sicuro per assicurarsi che i ramponi
abbiano una buona tenuta per ['uso previsto: il rampone non deve muoversi forzando in varie direzioni. Attenzione: un rampone
non correttamente regolato pud causare la perditadelrampone.

Affilatura

Affilare le punte con lalima, come indicatoin fFig.14. Non utilizzare una mola, che rischia, scaldando il materiale, di modificarne le
caratteristiche meccaniche.

Accessoriopzionali

Fettucciadiregolazionein Dyneema (ref. 2596

Perl'installazione della fettuccia seguire le presentiistruzioni:

. fareattenzione a posizionare la molla lateralmente (Fig.15)

. rimuovere ['astina metallica e l'antibott del tacco,

. posizionare la parte cucita della fettuccia correttamente all'interno del tacco (Fig.16a),

. rimuovere ['antibott del puntale, passare la fettuccia attraversoil puntale e inserirla nell'apposita fibbia (Fig.16b),

montare il rampone sullo scarpone, regolare la lunghezza e ripassare la fettuccia all'interno della fibbia prima e del puntale

poi (Fig.16c),

. lacorrettaregolazionerichiede le stesse attenzioniillustrate nella regolazione con astina (fig.7),

. fareattenzione che la parte terminale della fettuccia non superii2 cm, in tal caso tagliare con lama a caldo la parte eccedente
(Fig.16c).

Controllare la tensione della fettuccia durante il primo utilizzo.

REVISIONE

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una persona competente con

frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi controlli
deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per

tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto
deve essere messo fuoriservizio:

« puntainferiorea2cm

« presenza di fessure sulle parti plastiche o metalliche, in particolare al livello distrutture orizzontali

« deformazione permanente diuna parte metallica

« modifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature, ...)

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta

vetrata)

« presenza ditaglio bruciature suisistemi di allacciatura, non bloccaggio deisistemi di fissaggio

« rotturadiun attacco diantibott o grave taglio
Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di dubbio.

Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre essere

esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver
subito dei dannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA
Parti metalliche: La durata divita del prodotto & illimitata.

Parti tessili: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio,
non puo in ognicaso protrarsioltre [a fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2021, durata divita
finoafine2033).

Parti metalliche / Parti tessili: La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di
effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i
risultati nella scheda di vita del prodotto. | sequenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a
componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e
nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la necessaria sicurezza, contattare la societa
C.A.M.P.spaoildistributore.

TRASPORTO Proteggereil prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P.apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de
vente du produit.
UTILISATION Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de 'alpinisme, ou de
toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre
activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un
mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre
meédicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué
dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel.
Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisationsincorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de 'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a
l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel
pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques,
solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec,
d'objets coupants, de substances corrosives et de
détérioration.
RESPONSABILITE  La société C.A.M.P. spa ou le
dommage, de blessure ou de décés provoqués par une
modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de
notice pour une utilisation correcte et sire de chaque
spa, de l'utiliser seulement pour les activités pour
procédures de sécurité. Avant l'utilisation de
concernant la mise en oeuvre d'un éventuel
de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en
n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
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loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
toute autre cause possible de dommage ou

distributeur, décline toute responsabilité en cas de
mauvaise utilisation ou par un produit a marque CAMP
bien comprendre et suivre les instructions de cette
produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P.
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les
l'équipement, prendre toutes les dispositions
sauvetage. Vous étes personnellement responsables
mesure d'assumer les risques qui en découlent,

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

Le produit est destiné a étre utilisé pour protéger contre le risque de glissade dans la pratique de l'alpinisme sur neige, glace ou

terrain mixte.

Choixdes crampons

Avant chaque utilisation vérifier le type de chaussures sur lesquelles seront montés sur les crampons (avec fixation semi-

automatique ou universelle). Ils doivent étre adaptés a votre pratique et a vos chaussures, comme indiqué tab.A.

Note:

« Lasemelle des chaussures doit étre rigide ou semi-rigide.

« Lestailles sont donnés a titre indicatif : elles peuvent varier d'un modéle de chaussure a l'autre.

« Pourle transport utiliser une house.

« Pour éviter le risque d'accumulation de neige sous les crampons, utilisez toujours vos crampons avec les Antibott CAMP.

Fixation des crampons sur les chaussures

Avanttoute utilisation, régler et vérifier labonne fixation de la chaussure sur le crampon en suivant les étapes suivantes:

Réglage de la partie avant

L'étrier de la fig. 1a implique 'utilisation de la chaussure avec fixation automatique ; l'étrier de la Fig. 1b est destiné aux

chaussures sans fixation automathue ousur lesquelles la fixation automathue nes'adapte pas correctement. Le bord avantde

lasemelle doit suivre au mieux le bord correspondant du crampon 2).Pour ce faire, il est nécessaire d'insérer le type d'étrier

sélectionné dans la meilleure position (2 positions pour chaque coté de la partie avant) : pour le montage voir les figures 1a et

1b.

Réglage en longueur

Pour passerde lataille Lalataille S, voir fig.3a 5. Sur labarrette, ily a une double ligne de trous. Il est possible de sélectionner la

position la plus appropriée en soulevant et en tournant légérement le ressort (Fig. 6). Régler la longueur du crampon en

l'ajustantalalongueurde la chaussure de sorte que l'extrémité arriére du crampon ne dépasse pas du profil décrit par la semelle

dutalon, mais soit a raz ou légérementa l'intérieur de celui-ci. Aprés ajustement, le crampon doit tenir a la chaussure sans que la

fixation soit fermée (Fig.7).

Fixation et ajustement de latalonniére 4 la chaussure pour la configuration automatique et semi-automatique

Le crampon doit étre fixé fermement a la chaussure grace a la talonniére réglable. La hauteur de la talonniére micrométrique

peut étre réglée en 3 positions. Pour la configurer, il faut desserrer la sangle, soulever la plaque de sécurité puis sélectionner la

position souhaitée (Fig.8). Le fil lui-méme a également deux réglages possibles dans les trous respectifs sur le coté du talon (Fig.

9). Si l'ajustement global est effectué correctement, la fermeture du talon doit nécessiter un certain effort (Fig.10). Pour le

mode automatique, passez la sangle de fermeture autour de la cheville comme indiqué en Fig.11a. Pour le mode semi-

automatique, passez la sangle de fermeture autour de la fixation en plastique de l'étrier avant comme indiqué en fig.11b. Serrer

énergiquement en passant la sangle dans la double boucle; ajuster lalongueur de la sangle de maniére a ce qu'ilsrestent 8 cm de

sangle aprésladouble boucle (fig.12).

Fixation et réglage du talon a la chaussure pour la configuration universelle

Le crampon doit étre fixé fermement a la chaussure grace au systéme de fixation plastique du talon de crampon. (fig.13). Dans

cette version, il est impératif d'effectuer correctement le passage de la sangle dans le systéme de fixation plastique du talon:

commencer en passant la sangle sur la cheville puis dans 'extrémité opposée du systéme de fixation plastique, aprés quoi,

passer la sangle autour de la fixation en matiére plastique avant comme indiqué Fig.11C. Enfin, serrer énergiquement en

passant la sangle dans la double boucle; ajuster la longueur de la sangle de maniére a ce qu'ils restent 8 cm de sangle apreés la

double boucle (Fig.12).

Contrdle final pour toutes les configurations

Avant d'utiliser les crampons, ['utilisateur doit effectuer un contréle d'ajustement dans un endroit sar pour s'assurer que les

crampons ont une bonne tenue pour l'usage prévu : le crampon ne doit pas bouger en forcant dans plusieurs directions.

Attention, uncrampon malréglé peut causer la perte du crampon.

Affatage

AFffater les pointes a la lime, comme indiqué Fig.14. Ne pas utiliser une meule, qui risque, en chauffant le métal, de modifier ses

caractéristiques mécaniques.

Accessoire optionel

Sangle deréglage en Dyneema (réf.2596)

Pourinstaller lasangle, suivez cesinstructions:

. veillera positionner le ressort latéralement (Fig.15)

. retirerlabarrette métallique et ['antibott du talon,

. positionner correctement la partie cousue de lasangle dans le talon (Fig.16a),

. retirer['antibott avant, passerlasangle a travers la partie avant du crampon etinsérer-la dans la boucle métallique (Fig.16b),

. monter le crampon sur la chaussure, régler la longueur et passer d'abord la sangle a l'intérieur de la boucle puis de la partie
avantdu crampon (Fig.16c),

. leréglage correct nécessite laméme attention que celleillustrée dans le réglage de la barrette (Fig. 7),

. s'assurer que 'extrémité de la sangle ne dépasse pas de plus de 2 cm : dans ce cas, coupez ['excédent avec une lame chaude
(Fig.16c).

Contréllerlatension de lasangle lors de la premiére utilisation.

REVISION

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de 'efficacité et a la résistance de ['équipement. Outre le contréle visuel normal

fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit &tre examiné par une personne compétente tous les 12 mois, a

compter de la date de la premiére utilisation du produit. Lenregistrement de cette date et des contréles successifs doit étre

effectué surla fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la

durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages du produit. Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre

misaurebut:

« pointeinférieurea2cm

« présence de fissure sur les parties plastique ou métallique, en particulier au niveau de la structure horizontale.

« déformation permanente d'une partie métallique.

- modification non autorisée du produit (soudure, percage, ...)

« corrosion affectant gravement ['état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuellégerau papier de verre)

« présence de coupures ou de bralures sur les systemes de fixation, pas de blocage du systemes de fermeture

< rupture d'une attache d'Antibott ou coupure sévére

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute

seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc toujours étre

examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des

dommagesinvisiblesal'ceil nu.

DUREEDEVIE

Parties métalliques: Ladurée de vie du produit estillimitée.

Parties textiles: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du
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lunghezza dello scarpone di modo che le punte posteriori del tacco non sporgano rispetto al profilo descritto dalla suola del
tallone, mastianoin sagoma o leggermente interne a essa; a regolazione avvenuta, ilrampone deve calzare ragionevolmente

stockage, celle-cine peut enaucun cas se prolonger au-dela de a fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.année
de fabrication 2021, durée de vie jusqu'a la fin 2033).

Parties métalliques / Parties textiles: La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et a condition
d'effectuer des contréles périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit
etd'enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute
quanta lasécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P.spa ou le distributeur.

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P.Gruppe antwortet den Bedirfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wéhrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthlt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die europdische Konformitatskennzeichnung
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen
Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG Diese Ausristung darf nurvon ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder
damit verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten
haben. Klettern oder jede andere Aktivitdt, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell geféhrlich. Jede
falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu
schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fihren konnen. Der Benutzer muss korperlich und mental fahig sein, sichum
seine eigene Sicherheit zu kiimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie
nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europaischen
Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrénkten Anwendungsbereich jedes
einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmtwerden.
WARTUNG Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit normalem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30 °C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile:Spiilen Sie die Teile nur mit normalem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen Giber 80 °C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen:Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit
chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, welche die Eigenschaften des
Produktes beeintrachtigen kénnten.
LAGERUNG Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen Schadensquellen.
VERANTWORTUNG Das Unternehmen C.A.M.P. spa und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder
tédliche Unfalle, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke CAMP
zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den
Produkten von C.A.M.P. spa vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck
verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie
erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfallin aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden
kann. Sie sind persénlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus
entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Das Produkt dient zum Schutz gegen Rutschgefahr bei der Ausiibung des Bergsteigens auf Schnee, Eis und gemischtem
Geldnde.
Wahlder Steigeisen
Vor jedem Einsatz die Schuhtypologie prifen, an die das Steigeisen montiert wird (mit halbautomatischer/universaler
Befestigung). Das Steigeisen wird je nach Bedarf mit den dafiir geeignetsten Eigenschaften gewéhlt (Tab.A).
Anmerkungen:
« Die Schuhsohle muss steif oder halbsteif sein.
+Beiden GréRen handelt es sichum ungeféhre Angaben: Sie kdnnen von einem Schuhmodellzum anderen anders ausfallen.
+ Benutzen Sie firden Transport den Packbeutel.
« Verwenden Sie Ihre Steigeisen immer mit den Antistollplatten CAMP, um zu vermeiden, dass sich Schnee unter den Steigeisen
sammelt.
Befestigung der Steigeisen anden Schuhen
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den korrekten Sitz des Steigeisens auf den Schuhen. Folgende Anpassungen kénnen
durchgefiihrtwerden:
Regelung der Spitze
Der Biigel der Abbildung 1a sieht den Einsatz von Schuhen mit automatischer Bindung vor, der Bigel der Abb.1b ist fiir Schuhe
ohne automatische Bindung gedacht, oder an denen die automatische Bindung nicht einwandfrei passt. Der vordere
Sohlenrand muss dem Rand des Steigeisens so weit wie mdglich entsprechen (Abb.2). Hierzu die gewdhlte Bigeltypologie in
die bestmdgliche Position einfiihren (2 Positionen pro Spitzenseite), fiir die Montage siehe Abbildung 1aund 1b.
Léngenregelung
Fir den Ubergang von der GréRe L zur GréRe S siehe Abb.3-5. An der mittleren Schiene gibt es eine doppelte Lochreihe. Man
kann die geeignetste Position auswahlen, indem man die Feder leicht anhebt und dreht (Abb.6). Die Steigeisenlange regeln,
dabei der Schuhldnge anpassen, so dass die hinteren Zacken des Absatzes gegeniiber dem beschriebenen Profil nicht von der
Fersensohle hervorschauen, sondern an oder leicht innerhalb der Form bleiben; das Steigeisen muss nach erfolgter Regelung
gutam Schuh anliegen, ohne dass das Verschlusssystem ausgelést wurde (Abb.7).
Befestigung und Regelung der Kipphebelbindung am Schuh fiir die Automatische und Halbautomatische Konfiguration
Das Steigeisen sitzt dank der Kipphebelbindung fest am Schuh (hinterer Biigel mit verstellbarem Mikro-Einstellhebel
versehen). Die Hohe des Mikro-Einstellhebels kann in 3 Positionen verstellt werden; fiir die Konfiguration den Riemen lockern,
das Sicherheitsplittchen anheben und an dieser Stelle die gewiinschte Position wéhlen (Abb.8). Auch der Biigel weist an den
entsprechenden Léchern auf der Absatzseite zwei mogliche Regelungen auf (Abb.9). Wird die globale Regelung korrekt
durchgefiihrt, darf sich die Kipphebelbindung nur mit etwas Mihe schlieRen (Abb.10). Beim Automatischen Einsatz den
Verschlussriemen um den Knéchel herum gemaR Abb.11a binden. Beim Halbautomatischen Einsatz den Verschlussriemen um
die Kunststoffbindung des Vorderbiigels gemaR Abb.11b Ffiihren. Kraftig schlieRen, dabei den Riemen durch die
Doppelschnalle fiihren; die Riemenldnge regeln, so dass nach der Doppelschnalle 8 cm Riemen zuriickbleiben (Abb.12).
Befestigung und Regelung der Kipphebelbindung am Schuh fiir die Universalkonfiguration
Das Steigeisen sitzt dank der am Absatz des Steigeisens befestigten Kunststoffbindung fest am Schuh (Abb.12). Bei dieser
Ausfiihrung ist es grundlegend wichtig, dass die korrekten Abldufe fiir den an der hinteren Bindung
montierten Riemen ausgefiihrt werden: Zuerst den Knéchel umwickeln und den Riemen in die
entsprechende Offnung an der entgegengesetzten Seite der Kunststoffbindung fiihren, anschlieRend den
vorderen Verschlussriemen um die Kunststoffbindung
dabei den Riemen an der Doppelschnalle befestigen;
Doppelschnalle 8 cm Riemen zuriickbleiben (Abb.12).
Endkontrolle fiir alle Konfigurationen
Vor der Verwendung der Steigeisen muss der
Einstellungen durchfiihren, um sicherzustellen, dass
Verwendungszweck Halt bieten: Das Steigeisen darf
Achtung: Ein falsch eingestelltes Steigeisen kann dazu
Schérfen
Die Zacken gemiR Abb.14 mit der Feile scharfen.
Erhitzung des Materials die mechanischen
Optionales Zubehor
Verstellriemen aus Dyneema (Ref. 2596)
Beim Riemeneinsatz folgende Anweisungen befolgen:
. Daraufachten, dass die Feder seitlich positioniert wird (Abb.15)
. DenMetallsteg und die Antistollplatte des Absatzes entfernen,
. Dengendhten Riementeil korrektin den Absatzlegen (Abb.16a),
. DieAntistollplatte der Spitze entfernen, den Riemen durch die Spitze in die Schnalle einfihren (Abb.16b),
. Das Steigeisen am Schuh befestigen, die Lange verstellen und den Riemen erneut ansetzen, zuerst in die Schnalle, dannin
die Spitze schieben (Abb.16c),
. Diekorrekte Verstellung erfordert genau dieselbe Aufmerksamkeit wie bei der Stegverstellung (Abb.7).
. Darauf achten, dass das Bandendstiick nicht langer als 2 cm ist; sollte das der Fall sein bitte den iberschiissigen Teil mit
einer heiRenKlinge abschneiden (Abb.16c).
Beim Ersteinsatz die Riemenspannung iberprifen.
UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Dieses
Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt, alle 12 Monate,
d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson berpriifen zu lassen. Dieses Datum sowie das der
darauffolgenden Uberprifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fir die Kontrolle und
Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die
Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden:
« Zackenunter2cm
= Vorhandensein von Rissen an den Kunststoff- oder Metallteilen, insbesondere an der Horizontalstruktur
« dauerhafte Deformation eines Metallteiles.
« unerlaubte Anderungen am Produkt (SchweiRungen, Bohrungen...)
« Korrosion, die den Oberflichenzustand des Metalls gravierend verdndert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)
«Vorhandensein von Schnitten oder Brandspuren an den Bindungssystemen, keine Blockierung der Befestigungssysteme
« Bruch einer Bindung der Antistollplatte oder tiefer Einschnitt
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen
scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems
kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten Fangstof darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge nicht erkennbare Schidden entstanden sein kénnten, die
seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Metallteile: Die Lebensdauer des Produktsist unbegrenzt.
Textilteile:

die Riemenldnge regeln, so dass nach der

Benutzer an einem sicheren Ort eine Kontrolle der
die Steigeisen fir den vorgesehenen
sich nicht in verschiedene Richtungen bewegen.
fihren, dass man das Steigeisen verliert.

Keine Schleifscheibe verwenden, da sie durch
Eigenschaften beeintrchtigen kénnte.
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Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Giber das zw6lfte Jahr nach seiner Herstellung (z. B. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer bis Ende 2033)
hinausverldngert werden.

Metallteile / Textilteil dhrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen.
Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchzufiihren und die
Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes:
Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berihrung mit chemischen Substanzen, hohe
Temperaturen, unsachgeméRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das
Produkt nicht mehrsicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P.spa oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT Das Produktvor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG
1. Name des Herstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425
4. Gebrauchsanweisung lesen 5. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) (Losnummer) 6. Identifikation rechter FuR/linker Ful®

W -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum
5.Datumderersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen . 8.Kontrolle alle 12 Monate
9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datumder nichsten Uberpriifung

ESPAN!

INFORMACION GENERAL
El grupo C.A.M.P. reline todas las necesidades de los montafieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disenados, testadosy fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda su vida. Lea,
entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién
de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la
lenguadelpais en que se vende el producto.
UTILIZACION Este equipo debe ser utilizado Ginicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervnsnon directade
personal con la formaciény competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada, ni
del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes de utilizar este
equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas.
No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones
oincluso la muerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente
ensituaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy lasnormas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no
permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine al uso personal de unindividuo.
MANTENIMIENTO Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabdn neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a
una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si
ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor,
nivelde humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca CAMP. Es responsabilidad del usuario en
todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacién de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacién,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion,

contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO
Descripcién
Eluso al que esta destinado el producto es la proteccion contra el riesgo de resbalones en la practica del alpinismo sobre nieve,
hieloy terrenos mixtos.
Eleccién de los crampones
Antes de cada uso, compruebe el tipo de bota en el que montara el crampén (con fijacion semiautomatica/universal). De
acuerdo con sus necesidades elegira el crampén con las caracteristicas mas apropiadas (tab.A).
Notas:
« Lasueladel calzado debe ser rigida o semirrigida.
« Lastallassonde caracterilustrativo: pueden variar de uno a otro modelo de calzado.
« Para el transporte utilice una funda.
« Paraevitar el riesgo de acumulacién de nieve bajo los crampones, utilice siempre los crampones con los antizuecos CAMP.
Fijacién de los crampones en el calzado
Antes de cada uso ajustary verificar la correcta fijacion de la bota en el crampén siguiendo los siguientes pasos:
Ajustedelapunta
El gancho de la Figura 1a prevé el uso de botas con anclaje automatico, el gancho de la figura 1b es para botas sin anclaje
automatico o en las que el anclaje automatico no calza correctamente. El borde delantero de la suela debe coincidir lo mejor
posible con el borde correspondiente del crampén (figura 2). Para lograr esto, es necesario insertar el tipo de gancho
seleccionado en la mejor posicién (2 posiciones para cada lado de la punta), para el ensamblaje véanse las figuras 1ay 1b.
Ajuste de la longitud
Para cambiar de la talla L a la talla S véase la Figura 3-5. En la palanca central hay una doble linea de orificios. Es posible
seleccionar la posicion més adecuada levantando y girando ligeramente el muelle (Figura 6). Ajuste la longitud del crampén
adaptandola a la longitud de la bota de manera que las puntas traseras del taco no sobresalgan del perfil de la suela del talén,
sino que sigan la silueta o queden apenas dentro de la misma. Una vez realizado el ajuste, el crampon debe encajar
razonablemente bien en la bota son el sistema de cierre activado (Figura 7).
Fijaciényajuste de latalonera al calzado para la configuracién autométicay semiautomatica
El crampén quedara firmemente unido a la bota gracias a la talonera (gancho trasero con palanca micrométrica ajustable). La
altura de la palanca micrométrica se puede ajustar en 3 posiciones; para configurarla es necesario aflojar la cinta, levantar la
placa de seguridad y luego seleccionar la posicion deseada (Figura 8). Incluso el mismo gancho tiene dos posibles ajustes en los
respectivos orificios situados al lado del taco (Figura 9). Si el ajuste global se lleva a cabo de manera correcta, el cierre de la
talonera requerird algan esfuerzo (Figura 10). Para el modo automético, pase la cinta de cierre alrededor del tobillo tal como se
muestra en la figura 11a. Para el modo semiautomatico, pase la cinta de cierre alrededor del enganche de plastico del gancho
delantero como se muestra en la figura 11b. Cierre con fuerza pasando la cinta en a hebilla doble; ajuste la longitud de la cinta
de modo que queden 8 cm de cinta después de la hebilladoble (Fig.12).
Fijaciény ajuste de latalonera al calzado para la configuracién universal
Elcrampén quedara firmemente unido al a bota gracias al enganche de plastico fijado en el taco del crampén (Fig.13). En esta
version esimprescindible efectuar los pasos correctos de la cinta montada en el enganche trasero: primero envuelva el tobillo y
pase lacintaen la abertura especifica en el extremo opuesto del enganche de plastico, después pase la cinta de cierre alrededor
del enganche de pléstico delantero como se muestra en la fig.11c. Por Gltimo, cierre con fuerza apretando la cinta en la hebilla
doble; ajuste la longitud de la cinta de modo que queden 8 cm de cinta después de la hebilladoble (Fig.12).
Controlfinal paratodas las configuraciones
Antes de usar los crampones, el usuario debe realizar un control de ajuste en un lugar seguro para cerciorarse de que los
crampones tengan una buena retencién para el uso previsto: el crampon no debe moverse cuando se lo fuerce en varias
direcciones. Atencion: Un crampén mal ajustado puede causar la pérdidade este.
Afilado
Afile las puntas con la lima, como se muestra en la Fig.14. No utilice una muela abrasiva, ya que es probable que, por el
calentamiento del material, se modifiquen sus caracteristicas mecanicas.
Accesorios opcionales
Cinta de ajuste de Dyneema (ref. 2596)
Parainstalarla cinta, siga estasinstrucciones:
1. asegurese de colocar elmuelle de lado (figura 15)
. quitarlapalancametélicay el antizueco deltalén,
. colocar correctamente la parte cosida de lacintaen elinterior deltalén (Figura 16a),
. retire elantizueco de la punta, pase lacintaatravés de lapuntaeinsértelaen la hebilla especifica (Ffigura 16b),
monte elcrampén en la bota, ajuste la longitud y vuelva a pasar la cinta en elinterior de la hebilla primero y luego de la punta
(Figura 16c),
. elajuste correcto requiere lamisma atencién que en el ajuste con palanca (figura 7),
. asegurese de que el extremo de la cinta no exceda de 2 cm, en tal caso corte la parte sobrante con una cuchilla caliente
(Figura 16c¢).
Controle eltensado de la cinta durante el primer uso.
REVISION
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccién normal
requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con competencia para ello
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha de la vida til del producto, se debe
indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la documentacion para controlar y para consultar
durante toda la vida atil del producto. Asegurese siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que
existauno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
*puntainferiora2cm
« presenciade fisuras en las partes de plastico o metal, en particular a nivel de las estructuras horizontales
« deformacién de alguna parte metalica
« modificaciones no autorizadas realizadas al producto (soldaduras, perforaciones, etc.)
« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de
lija)
« presencia de cortes o quemaduras en los sistemas de enganche, sistemas de fijacién sin bloquear
« roturade un gancho de antizueco o corte grave
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe ser
retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier componente del sistema
puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo
producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no
perceptiblesasimple vista.
VIDAUTIL
Partes metalicas: Lavida Gtil del producto esilimitada.
Partes téxtiles: Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la fecha de
fFabricacion (porej.: afio de fabricacion: 2021, fin de lavida atil: 2033).
Partes metalicas / Partes téxtiles: Se entiende que la duracién de la vida Gtil sera la indicada siempre y cuando no ocurran
eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se efectden los controles peridédicos como minimo una vez cada 12
meses a partirde lafecha del primer uso del productoy se deje constancia de los resultados en la ficha de la
vida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los
componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes,
choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso
de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, pongase en contacto con
C.A.M.P.spaoeldistribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos
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PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo concebidos,
testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro. As
presentesinstrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: € importante ler e
conservar as presentes instrugées. Em caso de perda, as instru¢oes podem ser baixadas através do site www.camp.it. A
declaragao de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes
noidiomado pais onde o produto é vendido.
USO Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instrucdes ndo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem de qualquer outra
atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagao apropriada sobre o mesmo. As
escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sao potencialmente perigosas. Uma escolha
ou uso incorreto, ou uma manutencdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O
usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a sequir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente
com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideracao
os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpezadas partes metalicas:lavar com aguadoce e
enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a
seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, poispodem alteraras caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragdo.
RESPONSABILIDADE A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas
ou morte causados por uso inadequado ou por um produto CAMP modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e
seguirasinstrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. spa, além de utiliza-
lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o
equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira
eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias acdes e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem
este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricacdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagbes, a ma
conservacgao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é
destinado.

4.Fechade compra 5. Fecha de la
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INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DEUSO

Campode aplicagdo

O produto é destinado a ser utilizado para a protecdo contra o risco de deslizamento na pratica do alpinismo na neve, gelo e
terreno misto.

Escolhados grampos

Antes de cada utilizagdo verificar a tipologia de bota na qual serd montado o grampo (com fixagao semiautomatica/universal).
Com base nas exigéncias sera escolhido o grampo com as caracteristicas mais adequadas (tab. A).

Notas:

« Asolados sapatos deve serrigida ou semi-rigida.

» Ostamanhos sao atituloindicativo: podem variar de um modelo de sapato a outro.

« Paraotransporte utilizar uma custddia.

« Paraevitar o risco de acumulagdo de neve sob os grampos, usar sempre os seus grampos com os antibott CAMP.

Fixagdo dos grampos nos sapatos

Antes de cada utilizagao regular e verificar a correta fixagdo do sapato no grampo de acordo com as seguintesindicagoes:
Regulacdo da biqueira

0O gancho na figura 1a prevé a utilizacdo de botas com Ffixacdo automatica, o gancho na fig.1b é para botas sem fixacdo
automatica ou nas quais a fixagdo automatica ndo se encaixa corretamente. A borda dianteira da sola deve recalcar o melhor
possivel a correspondente borda do grampo (fig.2). Para isso, é necessario inserir o tipo de gancho selecionado na melhor
posicdo (2 posicbes para cada lado da biqueira), paraa montagem, consultar as figuras 1ae 1b.

Regulacdo em comprimento )

Para passar do tamanho L para o tamanho S, consultar a fig.3-5. Na vareta central, hd uma dupla linha de orificios. E possivel
selecionar a posi¢do mais adequada levantando e girando ligeiramente a mola (fig.6). Regular o comprimento do grampo,
ajustando-o ao comprimento da bota para que as pontas traseiras do calcanhar ndo sobressaiam em relagdo ao perfil descrito
pela sola do calcanhar, mas que estejam perfiladas ou ligeiramente dentro desta; apos a regulagdo, o grampo deve caber
razoavelmente bem nabota, sem que o sistema de fecho seja disparado (fig.7).

Fixacdo e requlacdo da palmilha ao calcado para a configuracdo automatica e semiautomatica

O grampo sera firmemente fixado a bota gracas a palmilha (gancho traseiro equipado de alavanca micrométrica ajustavel). A
alturadaalavanca micrométrica pode serregulada em 3 posicoes; para configura-la, é necessario afrouxar afita, levantaraplaca
de seguranca e, nesse ponto, selecionar a posicao desejada (Fig.8). Também o préprio gancho apresenta duas possiveis
regulacées nos respetivos orificios colocados ao lado do tacdo (fig.9). Se aregulacdo global é efetuada corretamente o fecho da
palmilha devera solicitar um certo esforgo (Fig.10). No modo automatico, passar a fita de fecho ao redor do tornozelo, conforme
indicado na fig.11a. No modo semiautomatico, passar a fita de fecho em torno da fixagdo de plastico do gancho dianteiro,
conforme indicado na fig.11b. Fechar energicamente passando a fita na dupla fivela; regular o comprimento da fita de forma
que fiqguem 8 cm de fitaapésaduplafivela (Fig.12).

Fixacdo e regulacdo da palmilha ao calcado para a configuracdo universal

O grampo serd firmemente fixado a bota gracas ao modelo de ligamento em plastico fixado no tacdo do grampo (fig.13). Nesta
versdo é de fundamentalimportancia efetuar as corretas passagens da fita montada no modelo de ligamento traseiro: primeiro
envolver o tornozelo e passar a fita na respetiva abertura na parte oposta do modelo de ligamento em pléstico, e depois passar a
fitade fecho em torno do ligamento de plastico dianteiro como indicado na fig. 11C. Por fim, fechar energicamente apertando a
fita nadupla fivela; regular o comprimento da fita de forma que fiquem 8 cm de fita apds a dupla fivela (fig.12).

Controlo final paratodas as configuracées

Antes de utilizar os grampos, o utilizador deve efetuar um controlo de regulagdo num local seguro para assegurar-se que os
grampos tenham uma boa vedagdo para o uso previsto: o grampo nao deve mover-se forcando em varias dire¢oes. Atengao: um
grampo ndo corretamente regulado pode causar a perdado grampo.

Afiacao

Afiar as pontas com a lima, como indicado na Fig.14. N3o utilizar uma mé, que pode, aquecendo o material, alterar as
caracteristicas mecanicas.
Acessorios opcionais

Fita de regulacdo em Dyneema (ref. 2596

Paraainstalagdo da fita seguiras presentesinstrugdes:

1.prestaratencdo para posicionaramola lateralmente (fig.15)

2.removeravareta metalica e aantibott do tacdo,

3.posicionara parte costurada da fita corretamente nointerior do tacdo (fig.16a),

4.Remover o antibott da biqueira, passar a fita através do parafuso de regulagdo e inseri-lo na respetiva fivela (Fig.16b),

5.montar o grampo na bota, regular o comprimento e passar a fita dentro da fivela antes e da biqueira (fig.16c),
6.acorretaregulagdo requeras mesmas atengoes descritas na regulagdo comvareta (fig.7),

7.prestar atencao que a parte terminal da fita ndo seja superior a 2 cm, nesse caso, cortar com lamina a quente a parte

excedente (Fig.16c).

Controlaratensdo dafitadurante a primeira utilizagdo.

REVISAO
A seguranca dos usudrios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificagdo visual efetuada
antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 meses, a contar do
primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida Gtil do produto:
conservaradocumentacdo para as verificacoes e consultas durante a vida dtil do produto. Verificar a legibilidade das marcagoes
do produto. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« pontainferiora2cm

« presenca de fissuras em pegas plasticas ou metélicas, principalmente no nivel de estruturas horizontais

« deformagdo permanente de uma parte metélica

« alteragoes ndo autorizadas efetuadas no produto (soldagens, perfuragées, ...

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve esfregamento com papel

abrasivo)

« presenca de cortes ou queimaduras nos sistemas de aperto, ndo bloqueio dos sistemas de fixa¢ao

« roturade umaligagdo de antibott ou grave corte
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser substituido, até
mesmo em caso de dividas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e,
entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido,
pois pode ser sofrido danos estruturais nao visiveis aolho nu.
VITAUTIL

Partes metélicas: Avida utildo produto éilimitada.

Partes téxteis: A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento. Em
todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex. ano de fabricagdo 2021, vida Gtil até o
finalde 2033).

Partes metalicas / Partes Téxteis: A vida Util do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde
que sejam efetuadas as verificagdes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que
sejam registrados os resultados na ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto:
uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasées, cortes,
colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagao. Caso houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga
necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.spaou o distribuidor.
TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.
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— EDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden
van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de
gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of
andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet
gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in
overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel
van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele
andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet
dit productsteeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water endan afdrogen. Temperatuur:nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid
van het product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen.
OPSLAG Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. spa geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dient udeze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE Op dit product rust vanaf de
of fabricagefouten. Uitgezonderd van garantie zijn:
onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
ontworpen.

5. Data do

aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal-
normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen,
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter
alpinisme, op sneeuw, ijs en gemengd terrein.

Keuze van de stijgijzers

Controleer voor elk gebruik het type wandelschoen
halfautomatische/universele bevestiging). Op basis
geschikte kenmerken (tab.A).

Opmerkingen:

« Dezoolvande schoenen moet stijf of halfstijf zijn.

« De matenzijnslechtsterindicatie: deze kunnen variéren afhankelijk van het schoenmodel.

+ Gebruik een hoesvoor het transport.

« Gebruik uw stijgijzers altijd met CAMP Antibotts om het risico van sneeuwophoping onder de stijgijzers te voorkomen.
Bevestiging van de stijgijzers aande schoenen

Voor elk gebruik de correcte bevestiging van de schoen op het stijgijzer regelen en controleren volgens de onderstaande
aanwijzingen:

Afstelling van de voorbinding

De beugel in fig. 1a is voor gebruik van schoenen met automatische koppeling, de beugel in fig.1b is voor schoenen zonder
automatische koppeling of waarop de automatische koppeling niet goed past. De voorrand van de zool moet zo goed mogelijk
samenvallen met de overeenkomstige rand van het stijgijzer (Fig.2). Om hiervoor te zorgen moet men de beugel van het juiste
typeinde beste positie aanbrengen (2 posities aan elke zijde van de voorbinding); voor de montage zie fig. 1aen 1b.
Lengteregeling

Om van maat L naar maat S te gaan, zie fig.3-5. Het middenstaafje heeft een dubbele rij gaatjes. Door de veer op te tillen eniets
te draaien kan de meest geschikte positie worden gekozen (Fig.6). Stel de lengte van het stijgijzer zo op de lengte van de schoen
af dat de achterste hakpunten niet uitsteken ten opzichte van het profiel van de hakzool, maar in lijn met of iets binnen de
omtrek ervan liggen; na de afstelling moe het stijgijzer redelijk goed om de schoen passen zonder dat het sluitsysteem is
vastgezet (Fig.7).

Bevestiging en aanpassing van het hielstuk op de schoen bij de automatische en halfautomatische uitvoering

Het stijgijzer wordt stevig aan de wandelschoen verankerd dankzij het hielstuk (beugel aan de achterkant met verstelbare
micrometrische hendel). De hoogte van de micrometrische hendel kan worden aangepast in 3 posities; om hem af te stellen
moet men het bandje losmaken en het veiligheidsplaatje omhoog trekken, waarna de gewenste positie kan worden gekozen
(Fig.8). Ook de beugel zelf heeft twee afstelmogelijkheden via de gaten aan de zijkanten van de hak (fig.9). Als de algemene
afstelling goed s uitgevoerd, moet de sluiting van het hielstuk een zekere kracht vergen (Fig.10). Bij de automatische uitvoering
het sluitbandje om de enkel leggen zoals aangegeven in fig.11a. Bij de halfautomatische uitvoering het sluitbandje om de
plastic binding van de voorste beugel leggen zoals aangegeven in fig.11b. Steek het bandje door de dubbele gesp en maak het
stevigvast; regel de lengte van het bandje zo dat er 8 cmvan het bandje na de dubbele gesp (fig.12) uitsteekt.

ng en aanpassing van het hielstuk op de schoen voor de universele uitvoering

Het stijgijzer wordt stevig aan de wandelschoen geklemd dankzij de plastic binding aan de hak van het stijgijzer (Fig.13). Bij deze
uitvoering is het van fundamenteel belang dat het bandje dat aan de achterste binding is bevestigd op de juiste manier wordt
omgelegd: wikkel het bandje eerst om de enkel en steek het door de opening in het tegenoverliggende uiteinde van de plastic
binding. Leg vervolgens het sluitbandje om de voorste plastic binding zoals aangegeven in fig.11c. Steek tenslotte het bandje
door de dubbele gesp en maak het stevig vast; regel de lengte van het bandje zo dat er 8 cm van het bandje na de dubbele gesp
(Fig.12) uitsteekt.

Eindcontrole vooralle uitvoeringen

Alvorens de stijgijzers te gebruiken, moet de gebruiker op een veilige plek een controle van de afstelling uitvoeren om na te
gaan of de stijgijzers een goede grip hebben voor de voorziene toepassing: het stijgijzer mag niet bewegen bij kracht zetten in
verschillende richtingen. Let op: een niet correct afgesteld stijgijzer kan verlies van het stijgijzer tot gevolg hebben.

Slijpen

Slijp de punten met een vijl, zoals aangegeven in fig.14. Gebruik geen slijpsteen, want hiermee bestaat het risico dat de
mechanische kenmerken door verhitting van het materiaal gewijzigd worden.

Optionele accessoires

Regelbandje in Dyneema (ref.2596)

Volg dezeinstructies voor het monterenvan het bandje:

bescherming tegen het risico van het uitglijden bij

waarop het stijgijzer wordt gemonteerd (met
van de vereisten kiest men het stijgijzer met de meest

1. zorgervoordatde veeraandezijkant geplaatstis (Fig.15),

2. verwijder het metalen staafje en de Antibottvan de hak,

3. brenghetgestikte deelvan het bandje correctin de hak aan (fig.16a),

4. verwijderde Antibottvan de voorbinding, voer het bandje door de voorbinding en steek hetin de gesp (fig.16b),

5. monteer het stijgijzer op de schoen, stel de lengte af en steek het bandje eerst weer in de gesp en dan door de voorbinding
(Fig.16c),

6. vooreen correcte afstelling dient men op dezelfde dingen te letten als bij de afstelling met staaf (Fig.7),

7. zorg ervoor dat het uiteinde van het bandje niet langer is dan 2 cm, is dat wel het geval snijd dan het overtollige deel af met

eenheet mes (Fig.16c).

Controleer de spanningvan het bandje tijdens het eerste gebruik.
REVISIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In aanvulling op
de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12 maanden onderzocht
worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product; deze datum en die van de
volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend: bewaar de documentatie voor
controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen
op het product. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:
« puntkorterdan2cm
- aanwezigheid van scheurenin de kunststof of metalen delen, met name ter hoogte van horizontale constructies
- permanente vervorming van metalen delen
- wijzigingen die zonder toestemming aan het product zijn aangebracht (lassen, boren, ...)
« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met

schuurpapier)
« aanwezigheid vansneden of brandplekken op de bindsystemen, niet vergrendelde bevestigingssystemen
« breukvan een Antibott-koppeling of ernstige snede
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen. Elk
element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden
geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen
worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR
Metalen delen: De levensduurvan het productis ongelimiteerd.
Textieldelen: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021, levensduur tot
einde 2033).
Metalen delen / Textieldelen: Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die
het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12
maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan
componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken,
gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.spaofdedistributeur.
TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico's.

X-AANDUIDING

1.Naamvan de fabrikant 2.Naamvanhetapparaat 3. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
4.Leesde gebruiksaanwijzingen 5.Maand enjaarvan fabricage (Batchnummer) 6.Identificatie rechter/linker voet

W-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname
6.Gebruiker  7.Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12 maanden 9.Datum 10.0K
11.Naam/Paraaf 12.Datum volgende inspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar p3 alpinisters och klattrares behov med hjalp av latta och nyskapande produkter. Produkterna ar
testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda er en séker och tillférlitlig
produkt. Vederbérande anvisningar ar amnade fér attinformera kring hur produkten bér anvandas under helasin livslangd. Las
igenom och Férvarainstruktionerna. Ifallinstruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it.
EU-férsakran om dverensstammelse kan laddas ner fran denna hemsidq. Aterférséljaren ska férse bruksanvisningen pa det
sprak, som talasidetland dér produkten &r till Forsaljning.
ANVANDNING Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under Gverinseende av
trénade och kompetenta personer. Dessainstruktioner ldrinte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter
av den typen: du maste ha genomgétt en [dmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla
andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebara fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara
(dmplig ur medicinsk synpunkt ochistdnd att sakerstéllasin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten farendast
anvandas sasom det beskrivs nedan och kan inte &ndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med
ldmpliga egenskaper ochi enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild
delav utrustningen. | dessainstruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns mdnga andra exempel pd
felaktiga tillampningar som kan réknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning.
UNDERHALL Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och (3t torka.
Temperatur:férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C fér attinte produktens prestanda och sakerhet ska dventyras.
Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskapernaska produkten kastas.
FORVARING Férvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for jus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
foremal, samt fran fratande amnen och alla andratankbara orsaker till skada eller forsamring.
ANSVAR Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterforsiljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller aven dndrad CAMP-produkt. Det dr anvandarens
ansvar att se till att han Forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av alla produkter som
tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det syfte som den har
konstruerats for, samt For att tillimpa alla sdkerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bér du ténka pa hur en
eventuell raddning ska utféras i nédsituationer i sdkerhet och effektivt. Du dr ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar
och beslut. Dérav féljer det att du inte bér anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
tacks inte av garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller férsummelse, samticke forutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

Produkten aravsedd att anvandas som skydd mot risk fér halkning under utévande av alpinism pa sné, is och i blandad terrang.
Valavbroddar

Fore varje anvandning, verifiera den typ av kdnga, pa vilken brodden ska monteras (med halvautomatiskt/universellt fiste).
Grundat pa behov valjer duse den brodd, som har de mest ldmpliga egenskaperna (tab.A).

Anmaérkningar:

« Skosulan skavara antingen styv eller halvstyv.

« Storlekarna arendast ungefarliga: de kan variera fran en modell av kangatillen annan.

Anvénd ett fodral for transport.

« Foratt férhindrarisk féransamling avsné under broddarna, anvénd alltid dina broddar med CAMP antibott.
Fisteavbroddarnapdkingorna

Fore varje anvandning justera och verifiera att kangan fasts pa ratt satt pa brodden enligt féljande anvisningar:

Justeringav frémre féste

Fastet i Fig. 1a férutser anvandning av kdngor med automatisk anslutning. Haken i fig.1b &r avsedd fér kdngor utan automatisk
anslutning, eller pa vilka den automatiska anslutningen inte sluter till som den ska. Sulans fréamre kant ska folja den
motsvarande kanten pa brodden sa ndra som gt (Fig.2). F6r att uppna detta maste det valda fastet férasini det basta laget
(2 lagen pavarje sidaav det framre fastet). Fér montering se fig. 1a och 1b.

Léngdjustering

Forattvaxla fran storlek L till storlek S se Fig.3-5. Det finns en dubbel rad med hal pa mittstaven. Du kan vélja det mest passande
ldget genom att lyfta upp och vrida fjadern nagot (Fig.6). Justera broddens ldngd och anpassa den till lingden pa kdngan, sd att
klackens bakre spetsar inte sticker utanfor halsulans profil, utan foljer samma form eller befinner sig ndgot innanfor den; efter
avslutadjustering ska broddenssitta bra pa kdngan utan blockerat ldssystem (Fig.7).

Faste och justering av hélpartiet vid kdngan for automatisk och semiautomatisk konfigurering.

Brodden sitter stadigt fast pa kdngan tack vare halpartiet (bakre hake, utrustad med mikrometrisk, justerbar spak). Den
mikrometriska spaken kan justeras i 3 ldgen; for konfigurering ska du lossa bandet, lyfta upp sékerhetsplattan och sen vélja
onskat lage (Fig.8). Aven sjalva haken erbjuder tva justeringsmajligheter i de respektiva hal, som befinner sig bredvid klacken
(Fig.9). Om den generella justeringen utforts korrekt, kommer stdngningen av halpartiet att kréva en viss anstrangning (Fig.10).
For den automatiska metoden, ska du ldta Fastbandet passera runt vristen, sa som visas i fig.11a. Fér den halvautomatiska
metoden, skadu lata fastbandet passeraruntden framre hakens plastsnérning, sd som visas fig.11b. Stang energiskt genom att
l3ta bandet passera i det dubbla spannet; justera bandets langd sa att 8 cm av bandet finns kvar efter det dubbla spannet
(Fig.12).

Féste ochjustering av halpartiet pa kéngan fér universell konfigurering

Brodden kommer att sitta ordentligt fast vid kdngan tack var den plastsnérning, som fasts pa broddens klack (Fig.13). | denna
version ar det av grundldggande betydelse att utféra korrekat genomféringar av bandet, som monterats pa den bakre
snorningen: sno det forst runt vristen och (at sen bandet passera i den dartill avsedda 6ppningen pad motsatt sida av
plastsnérningen. Lat sen stangningsbandet passera runt den framre plastsnérningen, s& som anges fig.11c. Stang till slut
energiskt genom att dra at bandet i det dubbla spannet; justera langden pa bandet sa att 8 cm Ffinns kvar efter det dubbla
spannet (Fig.12).

Slutgiltig kontroll for alla konfigureringar.

Innan broddarnatasibruk skaanvdndaren utféra enjusteringskontroll p& sdkert stal fér att forsakra dig om att broddarna haller
som de ska for férutsedd anvandning: brodden ska inte flytta sig ndr du forcerar den i olika riktningar.
Varning: en brodd som inte justerats pa ratt satt kan goraattdutapparden.

Slipning

Slipa spetsarna med en fil, s& som anges i fig.14.
kunna alstra temperaturer, som &r tillrackligt héga for
Valfriatillbehor

Dyneemajusteringsband (ref. 2596

For installation av bandet félj nedanstdende
1. varforsiktig nar du flyttar fiadern pa sidan (fig.15)

Anvand aldrig ndgon slipmaskin, da denna skulle
attandra metallens mekaniska egenskaper.

instruktioner:

2. avlagsnametallstaven och klackens antibott,

3. placera bandets sydda del p& korrekt sétt inne i

4. avlagsna det framre fastets antibott, lat bandet passera genom det framre fastet och for in det i det
séarskildaspannet (Fig.16b),

5. montera brodden pa kdngan, justera langden och (4t bandet passera p& nytt férst genom spannet och
sengenom det framre fastet (Fig.16c),

6. korrektjustering kréver samma uppmarksamhet somillustreras vid justering med stav (fig.7),

7. seuppsaattbandets dndainte 6verskrider 2 cm; om detta skulle var fallet, ska du skara av den 6verskjutande delen med ett

hettblad (Fig.16c).
Kontrollerabandets spanning under férsta anvandning.
BESIKTNING
Anvéandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal okuldrbesiktning
fére, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en géng var 12:e manad fr.o.m. férsta
anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa produktens underhallskort: bevara
dokumentationen fér kontroll och hdnvisning under produktens hela livslangd. Kontrollera att produktens mérkning &r ldsbar.
Omenavféljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:
« spetsenunderskrider2 cm
« forekomst av sprickor p& plast- eller metalldelarna, sérskilt i nivd med horisontella strukturer
- enpermanentdeformation aven metallisk del
« ejgodkanda modifieringar som utférts pa produkten (svetsningar, hal,...)
« korrosionsomallvarligt férandrar metallens ytskikt (Forsvinnerinte efter en [att gnidning med sandpapper)
« forekomst av skaror eller brannskador pa snérningssystemen, ldssystemen blockerarsinte
« brott pa en antibottkoppling eller svar skarning
Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och &ven om en tvekan
forekommer. Varje del somingarisdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommit sominte gar att se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Metalldelar: Produktens livslangd &r oandlig.
Textildelar: Livslangden ar 10 ar fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far den i vilket
fallsom helstinte 6verstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2021, livslangd till 2033).
Metalldelar / Textildelar: Livslangden géller om inget intraffar som kan férstéra produkten och under férutsattning att man
utfor periodiska kontroller minst en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa
produktens underhallskort. Féljande Faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvandning, skador pa
produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stétar, felaktig
anvandning och forvaring. Kontakta C.A.M.P.spaeller din dterforséljare om du ar tveksam 6ver produktens sékerhet.
FRAKT Skydda produkten fran ovanndmndarisker.

X-MARKNING
1.Tillverkarensnamn 2.Namnavanordning 3. Markning fér dverensstimmelse med den europeiska férordningen 2016/425
4.Lasigenom bruksanvisninge 5. Tillverkningsmanad och tillverkningsar (Batchnummer)  6.1dentifiering hdger fot/vénster fot

W-Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer
5.Datum forden forstaanvandningen
10.0K 11.Namn/Underskrift

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for 4 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du
laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut
instruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer.
Du lererikke teknikker for klatring og friklatring ved & lese innevarende instrukser: for & benytte deg av vére produkter, ma du
forst ha fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader.
Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaperihenhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som
etpersonligverneutstyr.
VEDLIKEHOLD Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la
dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa at
produktet ikke utsettes for temperaturer under 80 °C for & unnga & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.
OPPBEVARING Oppbevar produktet innpakket pa et kjalig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe
kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
ANSVAR Foretaket C.A.M.P.spa, eller forhandleren, erikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil bruk
eller bruk av et CAMP produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forstd og falge instruksjonene for en riktig og
sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta
alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker
og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjarelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, m& du
ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material-eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.1nképsdatum
6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar 12:e manad 9.Datum
12.Datum for nésta kontroll

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

Produktet skal brukes som beskyttelse mot sklidning pa sng, is og blandet terreng under fjellklatring.
Valg avstegjern

For bruk skal du sjekke steveltypen stegjernet skal festes p& (halvautomatisk/universell festing). Du ma velge stegjern ut i fra
behovogsteveltype (tab.A).

Merknad:

« Salenskalvaere entenstiv eller halvstiv.

« Sterrelsene gir kun enindikasjon og kan variere fra en stevelmodell tilen annen.

+ Oppbevarstegjerneneien eske under transport.

« Foraunnga atdetsamlersegsngunderstegjernet, bruk alltid jernene sammen antibott CAMP.
Festing avstegjernet pé stovelen

Forenhverbruk skalduregulere og sjekke at stegjernet erkorrekt festet pa steveleniht. felgende indikasjoner:

Regulering avden fremre delen

Hekten i figur 1a skal benyttes pa stovler med automatisk feste; hektet i fig. 1b er ment for stevler uten automatisk feste, eller
der det automatiske festetikke passer helt perfekt. Fremre kant av stevelsalen skal s langt som mulig er, stemme overens med
tilsvarende kant pa stegjernet (Fig. 2). For & oppna dette, ma du sette det hektet du har valgt, i den gunstigste stillingen (2
innstillinger for hver side avden fremre delen. For montering viser vitil figurene 1aog 1b.

Regulering avlengden

Né&rdu gar frasterrelse L til starrelse S, viser vi til Figurene 3-5. Det er en dobbel rad med hull pa midtstangen. Her kan duvelge
den mest egnede stillingen ved 3 heve og dreie litt p& hendelen (Fig. 6). Regulere lengden pa stegjernet ved 3 tilpasse det
lengden pa stovelen: de bakre taggene skal ikke stikke utenfor sélen, men ligge pa samme linje eller litt innenfor. N&r du har
foretattreguleringen, skalstegjernetsitte godt pa stevelen fer du har aktivert lukkesystemet (fig. 7).

Festing ogregulering av haeldelen av stegjernet til stovelen med Automatisk eller Halvautomatisk tilpassing.

Stegjernet skal gripe godt om stevelen takket veare haldelen (bakre krok er utstyr med en regulerbar hendel med
mikrometerinnstilling). Du har 3 mulige innstillinger som gjeres ved hjelp av reguleringshendelen: lgsne remmen, hev
sikkerhetsplaten og velg sa ensket innstilling (Fig. 8). Selve kroken har ytterligere to reguleringsinnstillinger i hullene pa siden
avhaldelen (Fig.9). Dersom reguleringen er korrekt utfart, vil lukkingen av haeldelen kreve at du bruker litt krefter (Fig. 10). Ved
Automatisk tilpassing skal du la lukkeremmen g& rundt ankelen slik som vist i fig. 11a. Ved Halvautomatisk tilpassing skal
lukkeremmen g& rundt plastfestet pa fremre krok slik som vist i fig. 11b. Stram remmen ved & la den g& gjennom den doble
spennen.Reguler lengden p&d remmenslik at detblirigjen minst 8 cmavdenietterkantavden doble spennen (Fig.12).

Festing ogregulering av haeldelen il stgvelen ved universalfeste

Stegjernet skal vaere godt festet til stavelen takket vaere sngringen i plast som er festet pa haldelen av stegjernet (fig.13). Ved
bruk av denne typen feste er det av starste viktighet av remmen er riktig tredd i bakre del av stegjernet: forst skal den g& rundt
ankelen og inn i dpningen pa motsatt side av plastsngringen. Sa skal lukkeremmen legges rundt fremre plastsnering slik som
vist i fig.11¢. Stram til slutt remmen ved & la den gd gjennom den doble spennen. Reguler lengden pa remmen slik at det blir
igienminst8 cmavdenietterkantavdendoble spennen (fig.12).

Endeligkontrollavalleinnstillingsmulighetene

For du tar stegjernene i bruk, skal du utfere en reguleringskontroll p& et sikkert sted for 4 sikre deg at de har et godt grep ift.
bruken jernetskalikke bevege seg tvungentinoen retning. Viktig: et stegjern somikke er korrekt regulert, kan falle av.

Sllp taggene med en Fil slik som vist i fig.14. Ikke bruk slipestein ettersom du risikerer 8 opphete materialet og dermed endre
dets mekaniske egenskaper.
Valgfritt ekstrautstyr
Reguleringsrem i Dyneema (ref. 2596)
Forinnsetting avremmen, fglginstruksene under:
. varngye narduplasserersidefestet (Fig. 15),
. fjerne metallstangen og halens antibottbeskyttelse,
. plasserremmens sydde delkorrekt pdinnsiden av haldelen (fig. 16a),
. fjerne antibottbeskyttelsen fraden fremre delen avstegjernet og la sé remmen g& gjennom spennen (Fig. 16b),
. sett stegjernet pa stevelen, regulere lengden og la remmen ga gjennom spennen farst og dernest gjennom den fremre
delen (Fig. 16c),
. korrektregulering kreverstor ngyaktighet, ogsa ved reguleringen av stangen (Fig. 7),
. veer ngye pa at remfliken ikke er lengre enn 2 cm; er den den, mé den overskytende lengden kuttes av med et varmt knivblad
(Fig.16c).
Kontrollere spenningen pd remmen farste gang du bruker stegjernet.
REVISJON
Brukernessikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg tilen vanlig synlig kontroll fgr, under og
etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned etter fgrste gang produktet tas i bruk. Dato for
forste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og
konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt
nedenforoppstar, méikke produktet brukes:
«taggeneerkortereenn2cm
« deleneiplasteller metall har sprekker, sarlig pa den horisontale delen avstegjernet
« permanent deformasjon aven metalldel,
- deter foretatt uautoriserte endringer p& produktet (lodding, perforering, ...)
« korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pd metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett pé det med sandpapir)
« sngringene harkutt eller brannskader og virker derfor ikke som de skal
« bristiet feste paantibotteller det har et stygt kutt
Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma
uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha
blitt pafert usynlige strukturskader.
LEVETID
Metalldeler: Hhar produktet en ubegrenset levetid.
Tekstildeler: Disse delene har en levetid pa 10 &r fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (F.eks. hvis produksjonséaret er 2021, har produktet en levetid til slutten av 2033).
Metalldeler /tekstildeler: Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes drsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa
betingelse av at det utfgres jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene
registreres pa produktkortet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa delene,
kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa
eller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.
TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.
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X-MERKING

1.Produsentens navn 2.Navn produkt 3.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425
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W-Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Produksjonsmanedog-ar  4.Kjgpedato  5.Dato far farste bruk
6.Bruker 7.Merknader  8.12maneders kontroll 9.Dato
10.0K 11.Navn/Underskrift 12. Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmistettu
sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Téman kdyttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kayttoian aikana: lue, ymmarra ja sdilyts néits ohjeita. Jos
hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd
sivustolta. Jilleenmyyjén on annettava kdyttéohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO Tats varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittoman valvonnan alaisia. Tama kdyttoohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen
liittyvdan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tadman varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki muut lajit,
joissa tdtd tuotetta voidaan kayttds, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta,
vaara kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai
kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensa puolesta taamaan omasta turvallisuudestaan ja
toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttaa ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla
eikd siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttda yhdessd ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja Jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY)
kanssa. Lisaksi on huomioitava jokai: varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissa
ohjeissa annetaan muutamia vaaraa liittyvid esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia
vaarinkdyttoja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tédtd tuotetta on pidettdva
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa
(lampotila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista l&mménlahteista.
Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa. Ldmpdtila: Sailytd tata tuotetta alle 80°C, ettei
tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytosta jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssd ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lamménlahteistd, suuresta
kosteudesta, terdvista reunoista tai esineistd, sydvyttdvistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista
tekijoistd.
VASTUU C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat CAMP -tuotteen vaarinkdytdsta tai muuttamisesta. Kayttadjan vastuulla on ymmartas ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
spa:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttoa, kayttaa sitd vain sen kdyttotarkoituksen
mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kdyttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat pelastustomet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista
teoistasija paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, 413 kayta tatd varustetta.
3 VUODEN TAKUU Tilla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen
sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot,
johontuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
Tuote on tarkoitettu kaytettdvéksi suojana liukumisen vaaraa vastaan vuorikiipeilyssa lumella, jalla ja sekamaastossa.
Jasrautojenvalinta
Ennen jokaista kayttokertaa tarkista monon tyyppi jossa jddrautaa aiotaan kayttda (puoliautomaattinen/yleiskdyttdinen
kiinnitys). Tarpeiden mukaan valitaan jéarauta, jonka ominaisuudet ovat sopivimmat (taul. A).
Huomautuksia:
* Monon pohjan on oltava jdykka tai puolijaykka.
« Koot annetaan ohjeellisesti: ne voivat vaihdellamonon mallista toiseen.
« Kuljetusta varten kéyt sdilytyslaatikkoa.
« Jadrautojen alle kerdantyneesta lumesta syntyvan vaaran valttdmiseksi, kdytd jddrautoja aina CAMP-lumentartuntaeston
kanssa.
Jaarautojen kiinnittdminen monoihin
Ennen jokaista kdyttokertaa saada ja tarkista monon oikea kiinnittdminen jddrautaan seuraavia ohjeita noudattamalla:
Kérjensdatdminen
Kuvassa 1a osoitettu koukku vaatii monojen kayttoa, joissa on automaattinen kiinnitys, kuvassa 1b osoitettu koukku kuuluu
monoihin, joissa ei ole automaattista kiinnitysta tai joihin automaattinen kiinnitys ei istu oikein. Pohjan etureunan on istuttava
parhaalla mahdollisella tavalla jadrautaan (kuva 2). Sité varten on valittu koukkutyyppi asetettava parhaaseen asentoon (2
asentoakarjen molemmin puolin). Kokoonpanoavarten, katso kuvat 1aja 1b.
S34to pituussuunnassa
Vaihtaaksesi koosta L kokoon S, katso kuvat 3-5. Keskitangossa on kaksinkertainen rivi reikid. Voit valita sopivan asennon
nostamalla ja kdantamalla jousta kevyesti (kuva 6). Sdada jadraudan pituutta mukauttamalla se monon pituuteen siten, ettad
kannan takana olevat karjet eivat tydnny yli kannan pohjan osoittaman profiilin, vaan pysyvat muodossa tai kevyesti sen
sisdpuolella. Kun saaté on suoritettu, jadraudan on sovittava kohtuullisen hyvin monoon ilman, etta kiinnitysjarjestelma on
kytkeytynyt (kuva 7).
Kantap&an saato ja kiinnitys monoon automaattista ja puoliautomaattista kokoonpanoavarten
Jaarauta on tukevasti kiinni monossa kantapaan saitimen ansiosta (takakoukussa on saddettdava mikrometrinen vipu).
Mikrometrisen vivun korkeutta voidaan saitas 3 eri asentoon; sen asettamlsta varten l6ysennd remmid, nosta turvalevya ja
valitse sitten haluamasi asento (k va 8). Myds koukussa on kaksi sagtémahdollisuutta kannan sivussa olevissa vastaavissa
aukoissa (kuva 9). Jos yleinen on suoritettu oikein, kantapaan sulkeminen vaatii jonkin verran voimaa (kuva 10).
Automaattista tapaa varten, kiinnitd kiinnitysremmi nilkan ymparille, kuten on osoitettu kuvassa 11a. Puoliautomaattista
tapaa varten, laita kiinnitysremmi etukoukun muovisen kiinnityksen ymparille kuvassa 11b osoitetulla tavalla. Sulje voimalla
pujottamalla nauha kaksiosaiseen solkeen; sadda nauhan pituutta siten, etta sitd jaa varalle 8 cm kaksiosaisen soljen jalkeen
(kuva12).
Jadrauta on tukevasti kiinni monossa jadraudan kantapaassa olevan muovisen kiinnityksen ansiosta (kuva 13). Tassa versiossa
on oleellisen tarkedd pujottaa takakiinnitykseen asetettu nauha oikein: kierrd nauha ensin nilkan ympérille ja pujota se
asianmukaisesta aukosta muovisen kiinnityksen vastakkaisella puolella. Sen jilkeen pujota kiinnitysnauha edessé olevan
muovisen kiinnityksen ymparille, kuten on osoitettu kuvassa 11c. Sulje voimakkaasti pujottamalla nauha kaksiosaiseen
solkeen; sdada nauhan pituuttasiten, ettdsitd jaa varalle 8 cm kaksiosaisen soljenjilkeen (kuva 12).
Kaikkia kokoonpanoja koskeva lopullinen tarkoitus
Ennen jddrautojen kayttéd, kdyttdjan tulee suorittaa sdddon tarkastus turvallisessa paikassa, jotta voidaan varmistaa
jadrautojen pito kayttotarkoitusta varten: jadrauta ei saa liikkua pakottamalla sitd eri suuntiin. Varoitus: vaarin saddetty
jdarautavoisaada senirtoamaan.
Teroitus B
Teroita piikit, kuten on osoitettu kuvassa 14. Alé kéyta hiomalaikkaa, joka materiaalin kuumetessa voi muuttaa sen mekaanisia
ominaisuuksia.
Lisavarusteet
Dyneema-sddtonauha (viite 2596)
Nauhan asentamiseksi noudata nditd ohjeita:
. asemoijousisivukautta (kuva 15)
. irrotametallitankoja lumentartuntaesto,
. asetanauhan ommeltu puoli oikein kannan sisélle (kuva 16a),
i jen lumentartuntaesto, pujota nauha kérjen lpija aseta se asianmukaiseen solkeen (kuva 16b),
rautamonon paille, sdada nauhan pituuttaja pujota se ensiksisoljen ja sitten kdrjen sisélle (kuva 16c),
oikea sdato vaatii samat varotoimet, jotka esiteltiin tangon saddossa (kuva 7),
huomioi, ettei nauhan loppup&a ylita 2 cm. Jos kyseinen mitta ylitetdan, leikkaa ylimaarainen osa pois kuumalla terélla (kuva
16¢).
Tarkista nauhan kireys ensimmaisen kdyton aikana.
TARKASTUS
Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytdstd. Sen lisdksi, ettd tuote tarkastetaan
silmamaaraisesti ennen jokaista kayttod, kdyton aikanaja sen jélkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkildn toimesta 12
kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta. Tama paivdmaara ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkita
ylos tuotteen lomakkeeseen. Sdilytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend tuotteen koko kdyttoian ajan. Tarkista tuotteen
merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikadn seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:
+karkionalle2.cm
« halkeamien esiintyminen muovi- tai metalli
- metalliosan pysyvéd vaiantyminen
« tuotteeseen tehdyt valtuuttamattomat muutokset (hitsaukset, reidtjne.)
« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (eipoistujos sitd hangataan hiekkapaperilla)
« kiinnitysjérjestelmissa esiintyy leikkautumisia tai palamisenjalkia, kiinnitysjarjestelmat eivat lukitu
« lumentartuntaeston kiinnityksen rikkoutuminen taivakava leikkaus
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa olisi vain
epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
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uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvid merkkeja
vauriostaolisikaan.

KAYTTOIKA

Metalliosat: Tuotteen kayttdika on maarittamaton.

Kangasosat: Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmadisestd kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kdyttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi
2021, kayttoika loppuuvuoden 2033 lopussa).

Metalliosat / Kangasosat: Osoitettu kéyttéikd on voimassa jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee
kayttokelvoton. Taman liséksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintdan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaisestd
kayttokerrasta ldhtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat véhentds
tuotteen kdyttoikaa: rasittava kaytto, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampatilat, hankaumat, leikkaukset,
voimakkaatiskut, kdyttdaja sailytysta koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota
yhteys C.A.M.P.spa:han tai maahantuojaan.

KULJETUS Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA
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FORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea
sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs
fiabil sisigur. Aceste |n5truc§|un| auscopulsavdinformeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul durateisale de
viat: cititi, intelegeti si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it.
Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin
limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invita tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice altd
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatatiinainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea
si orice alta activitate pentru care puteti Folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea
gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie s fie apt din punct de vedere medical si
in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numaiin conformitate
cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreund cu alte articole care au caracteristici
adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil
dedescris sau deimaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal
INTRE]’INEREA Curatarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima
este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala
cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturda mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia
performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazulin care a intrat in contact cu reactivi chimici,
solventisau carburanti care ar putea s altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldura, umiditate,
margini sau obiecte ascutite, substante corozive siorice alta sursd de daune.
RESPONSABILITATEA Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri
sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga
i sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.
S.p.A., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta.
Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sd avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in sigurantd siin mod eficient o salvare in
cazde urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu suntetiin masura sa va asumati riscurile
care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de
fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare,
coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizirile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

A

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

Produsul este destinat utilizarii pentru protectia impotriva riscului de alunecare in practica alpinismului pe zdpads, gheata si
teren mixt.
Alegerea coltarilor

inainte de fiecare utilizare, verificati tipul de gheat pe care va fi montat coltarul (cu fixare semiautomaté/universald). in functie
de necesitati, se vaalege coltarul cu caracteristicile cele mai adecvate (tab.A).

Note:

« Talpaghetelor trebuie sé fie rigida sau semirigida.

» Marimile suntinformative: potvariade laun modelde gheata laaltul.

« Pentru transport folositi o cutie.

« Pentruaevitarisculde acumulare a zapezii sub coltari, folositiintotdeauna coltarii cu antibott CAMP.

Fixarea coltarilor pe ghete

inainte de utilizare reglatisi verificati fixarea corectd a ghetei pe coltar, conformindicatiilor de maijos:
Ajustarea legaturiianterioare

Legatura din figura 1a este prevazuta pentru coltari cu prindere automats, legatura din Fig.1b este pentru coltari fara prindere
automata sau la care prinderea automata nu se potriveste corespunzator.

Marginea anterioara a talpii trebuie sa se alinieze cat mai bine posibil cu marginea corespunzatoare a coltarilor (Fig.2). Pentru
aceasta, este necesar sa introduceti tipul de legatura selectat in cea mai buna pozitie (2 pozitii pentru fiecare latura a legaturii
anterioare), consultatifigura1asi1b.

Reglarea lungimii

Pentru a schimba marimea L in marimea S consultati fig.3-5. Pe tija centrala exista o linie dubla de orificii. Poate fi selectata
pozitia cea mai potrivitd ridicand si rotind usor arcul (Fig.6). Reglati lungimea coltarului in functie de lungimea ghetei, astfel
incat marginea posterioara a calcaiului sd nu depaseasca profilul creat de talpa calcaiului, ci sa urmeze aceeasi forma sau sa
ramana putin ininteriorul acesteia; dupa reglare, coltarul trebuie sa se potriveasca suficient de bine pe gheata, fara ca sistemul
deinchideresa fie declansat (Fig.7).

Fixarea cdlcdiului de gheata sireglarea pentru configuratia Automata si Semiautomata
Coltarul va fifixat bine de gheata datorita célcaiului (dispozitiv de fixare posterior prevazut cu parghie micrometrica reglabild).
inaltimea parghiei micrometrice poate i reglata in 3 pozitii; pentru configurarea acesteia, cureaua de prindere trebuie sa fie
slabita, placuta de siguranta trebuie sa fie ridicata siin acel punct poate fi selectatd pozitia dorita (Fig.8). Inclusiv legatura este
prevazuta cu doud reglaje posibile datorita orificiilor amplasate in partea laterald a cilcaiului (Fig.9). Daca reglajul complet este
efectuat corect, inchiderea célcaiului va necesita un oarecare efort (Fig.10). Pentru modul Automat, treceti cureaua de prindere
in jurul gleznei, ca in Fig.11a. Pentru modul Semiautomat, treceti cureaua de prindere prin legatura din plastic a legaturii
anterioare, ca in fig.11b. Strangeti ferm trecdnd cureaua prin catarama dubl3; reglati lungimea curelei astfel incat s ramana 8
cmde cureadupd cataramadubla (Fig.12).

Fixarea sireglarea calcaiului de gheatd pentru configuratia universala
Coltarulva fifixat bine de gheata datorita legaturii din plastic fixata pe calcaiul coltarului. (Fig.13). La aceasta versiune, este vital
sd efectuati trecerea corecta a curelei montate pe legitura posterioara: mai intdi, inconjurati glezna si treceti cureaua prin
deschizatura corespunzatoare de pe capatul opus al legaturii din plastic, dupa care treceti cureaua de prindere prin legatura din
plastic anterioard, asa cum se arata in fig.11c. La final, strangeti bine cureaua in catarama dubl§; reglati lungimea curelei, astfel
incatsaramand 8 cm de curea dupa cataramadubla (Fig.12).
Verificare finald pentru toate configuratiile

Inainte de a utiliza coltarii, utilizatorul trebuie sa efectueze o verificare a reglajului intr-un loc sigur, pentru a se asigura ca
coltarii sunt fixati bine pentru utilizare: coltarul nu trebuie sa se miste atunci cand fortati in diverse directii. Atentie: un coltar
incorect reglat poate conduce la pierderea coltarului.
Ascutire
Ascutiti dintii cu pila, asa cum se aratd in Fig.14. Nu utilizati o piatra de polizor, deoarece exista riscul, ca urmare a incalzirii
materialului, de modificare a caracteristicilor mecanice ale lamei.
Cureadereglare din Dyneema (ref. 2596)

Pentruinstalarea cureleide prindere, urmatiinstructiunile de maijos:
. avetigrijasa pozitionatiarcul lateral (Fig.15)
. indepartati tija metalica siantibott-ul calcaiului,
. pozitionati partea cusutaa curelei corectininteriorul calcaiului (Fig.16a),
. scoateti antibott-ul legaturii anterioare, treceti cureaua de prindere prin legatura anterioard si introduceti-o in bucla
corespunzatoare (Fig.16b),
montati coltarul pe gheats, reglati lungimea si treceti din nou cureaua de prindere intai prin interiorul buclei, apoi al legaturii
anterioare (fig.16c),
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6. reglarea corecta necesitd aceeasiatentieilustratd pentrureglarea cu tija (fig.7),

7. asigurati-va ca partea de la capatul curelei de prindere nu depéseste 2 cm; in acest caz, taiati cu o lama fierbinte parteain exces (Fig.16c).

Verificati tensionarea curelei de prindere in timpul primei utilizari.
VERIFICARI

Siguranta utilizatorilordepindedeeficienta sidurabilitatea continua a echipamentului. Verificati vizual produsulinainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afard de aceasta, produsul
trebuie sa fie examinat de o persoand competenta o data la 12 luni, cuincepere de la data primei utilizdri; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele verificdri pe fisa produsului:
pastrati documentatia pentru verificiri si pentru consultari pe toata durata de viata a produsului. Verificati daca marcajul produsului este lizibil. in cazul in care apare unul dintre

urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos dinuz:

« dinte maiscurtde2cm

« prezenta fisurilor pe piesele din plastic sau metal, in special la nivelul structurilor orizontale

« deformare permanentaa unei componente metalice;

- modificari neautorizate aduse produsului (suduré, gaurire, ...)

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)
« prezenta taieturilor sauaarsurilor pe sistemele de legare, imposibilitatea blocarii sistemelor de fixare
« ruperea unui cuplaj al dispozitivului antibott sau taieturd grava

Daca articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din
sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie

inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nuse vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA

Parti_metalice: Durata de viatad a produsului este
Parti textile: Durata de viatd a produsului este de 10
sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data
anului2033).

Parti metalice/Parti textile: Durata de viata specificatd
data a 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca
de viata a produsului: utilizarea frecvents,
taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea
produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau
TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile

nelimitata.

distribuitorul.
enumerate maisus.

X-MARCAJUL
1.Numele producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
utilizare 5. Luna si anul fabricatiei (Nr

W -Institutie recunoscutad care intervine pentru examinarea UEdetip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numadr deserie 3.Lunasianul fabricatiei 4.Datade cumparare
8.Controllafiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.Numele/semnatura 12. Data controluluiurmator

5.Data primei utilizari

ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi
fabricatiei (de exemplu, dacd anul fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul

mai sus este valabild in absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice, cel putin o
rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata
deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni,
necorespunzatoare, fara respectarea recomandarilor. in cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta

4. Cititi instructiunile de

6.Utilizator ~ 7.Note

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac ze
strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest

sprzedawany.

ZASTOSOWANIE Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajgce odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego
zwigzanego z nimi sportu: aby moc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢
uzyty ten produkt, sg potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia
lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczeristwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie
W opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyFfikowa¢. Nalezy z niego korzystaé w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z
normami europejskimi (EN), bioragc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet

ten powinien by¢ uwazany za osobisty.

KONSERWACJA Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywacd w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi,

rozpuszczalnikamilub paliwami, ktdre mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.

PRZECHOWYWANIE Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi,

substancji zracych orazinnych mozliwych zrédet uszkodzen.

ODPOWIEDZIALNOSC Spétka C.A.M.P.,, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyroboéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. S3 Paristwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s Pafistwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni

Parnstwo korzystacztego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do

ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.
INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania

Produkt przeznaczony jest do ochrony przed ryzykiem poslizgniecia podczas uprawiania alpinizmu na$niegu, lodzie i w terenie mieszanym.

Wybér rakéw

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ typ butéw, na ktérych zamierza sie mocowac raki (z mocowaniem potautomatycznym/uniwersalnym). W zaleznosci od potrzeb nalezy wybra¢

rakio najbardziej odpowiednich cechach (tab.A).

Uwaga:

« Podeszwa buta musi by¢ sztywna lub pétsztywna.

» Podane rozmiary sq orientacyjne i moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu buta.

« Przy transporcie stosowac specjalny ochraniacz.

« Aby unikna¢ ryzyka gromadzenia sie $niegu pod rakami, nalezy zawsze stosowa¢ podktadki do rakéw antibott CAMP.
Mocowanie rakéw na butach

Przed kazdym uzyciem nalezy wyregulowacisprawdzi¢ prawidtowe mocowanie rakéw na butach, wykonujac nastepujace czynnosci:

Regulacjanoska

Zaczep ukazany na figurze 1a przewiduje zastosowanie butéw z mocowaniem automatycznym, zaczep na figurze fig.1b przeznaczony jest do butdw, ktdre nie majg automatycznego
mocowania lub w ktérych mocowanie automatyczne nie jest doktadnie dopasowane. Przednia krawedz podeszwy buta powinna by¢ w miare mozliwosci doktadnie dopasowana do
krawedzirakéw (Fig.2). W tym celu nalezy umiesci¢ zaczep wybranego typu rakéw w najlepszym potozeniu (2 pozycje po kazdej stronie noska); montaz ukazano na figurze 1ai 1b.

Regulacja dtugosci

Zmiana rozmiaru L na rozmiar S ukazana jest na Fig. 3-5. Na srodkowym precie znajduje sie podwdjna linia otworéw. Mozna wybra¢ najodpowiedniejsza pozycje, podnoszac i lekko
obracajac sprezyne (Fig. 6). Wyreguluj dtugos¢ rakéw, dostosowujac ja do dtugosci buta w taki sposéb, aby po zakonczeniu regulagji, tylne kolce na pigcie rakéw nie wystawaty poza
obrys podeszwy piety, ale ja odwzorowywaty lub byty nieco wzgledem niej cofniete do wewnatrz; raki powinny by¢ w miare dobrze dopasowane do butéw przed zapieciem systemu

mocowania (Fig.7).
Mocowanieiregulacjazapietka do buta: konfiguracja Automatyczna lub Pétautomatyczna

Raki stabilnie przylegaja do buta dzieki zastosowaniu zapietka (tylnego zaczepu z regulowana dzwignia mikrometryczng). Dzwignie mikrometryczng mozna ustawia¢ na 3
wysokosciach; aby wykonac¢ regulacje, nalezy poluzowa¢ tasme, unies¢ ptytke zabezpieczajaca i, w tym momencie, okresli¢ odpowiednia pozycje (Fig.8). Takze haczyk ma dwie pozycje
regulacyjne uzyskiwane poprzez otwory umieszczone w bocznej czesci piety (Fig.9). Jezeli catosciowa regulacja zostanie wykonana prawidtowo, zamkniecie zapietka bedzie wymagac
uzycia dos¢ duzej sity (Fig.10). W przypadku mocowania Automatycznego nalezy poprowadzi¢ tasme mocujacg wokot kostki, jak pokazano na fig.11a. W przypadku mocowania
Pétautomatycznego nalezy poprowadzi¢ tasme mocujaca pod plastikowym paskiem przedniego mocowania, jak pokazano na fig.11b. Przeciggna¢ energicznie tasme przez podwdjng

klamre, dopasowujac dtugos¢ tasmy, tak aby za podwéjna klamra pozostawato 8 cm tasmy (Fig.12).
Mocowanieiregulacjazapietka do buta, w przypadku konfiguracji uniwersalnej

Raki stabilnie przylegajg do buta dzieki zastosowaniu plastikowego mocowania przytwierdzonego do pigty rakéw. (Fig.13). Przy rakach tego typu bardzo wazne jest doktadne
poprowadzenie tasmy znajdujacej sie na tylnym mocowaniu: opasac kostke i przeprowadzi¢ tasme przed otwér znajdujacy sie po stronie przeciwnej do plastikowego mocowania, a
nastepnie poprowadzi¢ tasme mocujaca pod plastikowym mocowaniem przedniego zaczepu, jak przedstawiono na fig.11c. Na koniec zacisna¢ energicznie tasme poprowadzona przez

podwdjna klamre; dopasowac dtugosé tasmy, tak aby za podwdéjng klamrg pozostawato 8 cm tasmy (Fig.12).
Koncowa kontrola wszystkich requlacji

Przed uzyciem rakow uzytkownik powinien wykona¢ w bezpiecznym miejscu kontrole regulacji, aby upewni¢ sie, ze raki sa przymocowane odpowiednio do zamierzonego celu: przy
silnym nacisku w réznych kierunkach raki nie powinny zmienia¢ pozycji. Ostrzezenie: niewtasciwe wyregulowanie rakow moze spowodowac ich zgubienie.

Ostrzenie

Kolce nalezy ostrzy¢ za pomoca pilnika, jak pokazano na fig.14. Nie uzywac tarczy szlifierskiej, ktéra nagrzewajac materiat, mogtaby zmieni¢ jego wtasciwosci mechaniczne.

Akcesoriaopcjonalne

Tasmaregulacyjnaw Dyneema (ref. 2596

Aby zainstalowac tasme, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymiinstrukcjami:

. zwraca¢uwage, aby sprezyna byta ustawiona bokiem (fig. 15),

. zdja¢ metalowy pretipodktadkiantibott na piecie,

. umiesci¢ przyszytq czes¢ tasmy we wtasciwym potozeniu wewnatrz piety (Fig. 16a),

zdjacantibottz noska, przeciggnac tasme przez nosek i wtozy¢ do odpowiedniej klamry (Fig. 16b),

. zamocowac rakina bucie, wyregulowac¢ dtugoé¢i ponownie przeciggna¢ tasme przez klamre, a nastepnie przez nosek (fig. 16c),
. prawidtowa regulacjawymaga takiej samej uwagijak przy regulacjiz pretem (fig. 7),

NonAwN

. upewnicsie, ze dtugos¢ koncowki tasmy nie przekracza 2 cm; w przeciwnym razie nalezy odciaé nadmiar rozgrzanym ostrzem (fig. 16c).
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